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“C
A

U
TIO

N
-

-M
oving parts-To reduce 

risk of injury, sw
itch off before servicing. C

lose cover 
before operating m

achine.”

“SAVE TH
ESE 

IN
STR

U
C

TIO
N

S”
 “This product is for household use, or equivalent.”

FO
O

T C
O

N
TR

O
L (U

SA &
 C

anada only)
U

se M
odel Y

C
-482E

 w
ith this sew

ing m
achine.

PO
LA

R
IZED

 PLU
G

S C
A

U
TIO

N
 (U

SA 
&

 C
anada only)

This appliance has a polarized plug (one blade w
ider 

than the other). To reduce the risk of electric shock, 
this plug is intended to fit in a polarized outlet only 
one w

ay. If the plug does not fit fully in the outlet, 
reverse the plug. If it still does not fit, contact a 
qualified electrician to install the proper outlet. D

o 
not m

odify the plug in any w
ay.

This appliance com
plies w

ith E
E

C 
D

irective 2004/108/E
C covering the 

electrom
agnetic com

patibility.

P
lease note that on disposal, this product 

m
ust be safely recycled in accordance 

w
ith relevant N

ational legislation relating 
to electrical/ electronic products. If in doubt 
please contact your retailer for guidance.

“IM
PO

R
TA

N
T SA

FETY IN
STR

U
C

TIO
N

S”
“ W

hen using an electrical appliance, basic safety precautions should alw
ays be follow

ed, including the follow
ing.”

“ R
ead all instructions before using this sew

ing m
achine.”

“D
A

N
G

ER
-

 To reduce the risk of electric shock:”

  1. “ This sew
ing m

achine should never be left unattended w
hen plugged in. A

lw
ays unplug this sew

ing m
achine from

 the electric 
outlet im

m
ediately after using and before cleaning.”

  2. “ A
lw

ays unplug before replacing light bulb. R
eplace bulb w

ith sam
e type rated 15 w

atts.”

“W
A

R
N

IN
G
-

 To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to persons: ”

  1. “ D
o not allow

 to be used as a toy. C
lose attention is necessary w

hen this sew
ing m

achine is used by or near children.”
  2. “ This appliance is not intended for use by persons (including children) w

ith reduced physical, sensory or m
ental capabilities, or 

lack of experience and know
ledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 

person responsible for their safety. C
hildren should be supervised to ensure that they do not play w

ith the appliance.”
  3. “ U

se this sew
ing m

achine only for its intended use as described in this m
anual. U

se only attachm
ents recom

m
ended by the 

m
anufacturer as contained in this m

anual.”
  4. “ N

ever operate this sew
ing m

achine if it has a dam
aged cord or plug, if it is not w

orking properly, if it has been dropped or 
dam

aged, or dropped into w
ater. R

eturn the sew
ing m

achine to the nearest authorized dealer or service center for exam
ination, 

repair, electrical or m
echanical adjustm

ent.”
  5. “ If the supply cord is dam

aged, it m
ust be replaced by the m

anufacturer, its service agent or sim
ilarly qualified persons in order 

to avoid a hazard.”
  6. “ N

ever operate the sew
ing m

achine w
ith any air openings blocked. K

eep ventilation openings of the sew
ing m

achine and foot 
control free from

 the accum
ulation of lint, dust, and loose cloth.”

  7. “N
ever drop or insert any object into any opening.”

  8. “ Indoors use only.”
  9. “D

o not operate w
here aerosol (spray) products are being used or w

here oxygen is being adm
inistered.”

10. “To disconnect, turn sw
itch to the off („0“) position, then rem

ove plug from
 outlet.”

11. “ S
w

itch off or unplug the appliance w
hen leaving it unattended, unplug the appliance before carrying out m

aintenance or 
replacing lam

ps.”
12. “D

o not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.”
13. “K

eep fingers aw
ay from

 all m
oving parts. S

pecial care is required around the sew
ing m

achine needle.”
14. “N

ever sew
 w

ith a dam
aged needle plate as this can cause needle to break.”

15. “D
o not use bent needles.”

16. “D
o not pull or push fabric w

hile stitching. It m
ay deflect the needle causing it to break.”

17. “ S
w

itch the sew
ing m

achine off (“0”) w
hen m

aking any adjustm
ents in the needle area, such as threading needle, changing 

needle, threading looper, or changing presser foot, etc.”
18. “ A

lw
ays unplug sew

ing m
achine from

 the electrical outlet w
hen rem

oving covers, lubricating, or w
hen m

aking any other user 
servicing adjustm

ents m
entioned in the instruction m

anual.” 
19. “ To avoid electrical shock never put the m

achine nor the m
ains cable or m

ains plug into w
ater or other liquids.”

20. “ A
ttention the follow

ing to avoid injury: 
 

- U
nplug the foot controller of the appliance w

hen leaving it unattended: 
 

- U
nplug the foot controller of the appliance before carrying out any m

aintenance.”

S
IN

G
E

R
 is a registered tradem

ark of The S
inger C

om
pany Lim

ited or its affiliates. 
 ©

2010 The S
inger C

om
pany Lim

ited or its affiliates. A
ll rights reserved.
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“M
ESU

R
ES D

E SÉC
U

R
ITÉ IM

PO
R

TA
N

TES”
“Lorsqu’un appareil électrique est en usage, il faut toujours observer certaines m

esures élém
entaires de sécurité y com

pris les suivantes.”
“Lire les instructions en entier avant d’utiliser cette m

achine à coudre.”

“D
A

N
G

ER
-

 P
our réduire le risque de décharge électrique:”

  1. “ U
n appareil ne devrait jam

ais être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché.
 

 D
ébranchez toujours l’appareil de la prise externe de courant im

m
édiatem

ent après usage et avant le nettoyage.”
  2. “ D

ébranchez toujours avant de rem
placer l’am

poule. R
em

placez l’am
poule par une am

poule sim
ilaire de 5 w

atts.”

“M
ISE EN

 G
A

R
D

E-  P
our réduire le risque de brûlures, de feu, de décharge électrique ou de blessures 

personnelles:”
  1. “ C

et appareil ne doit pas être utilisé com
m

e un jouet. U
ne stricte surveillance doit être exercée lorsque l’appareil est en usage 

par ou près des entants.”
  2. “ C

et appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants com
pris) avec réduction des handicaps physiques, 

sensoriels ou m
entaux de capacités ou de m

anque d’expérience et des connaissances, à m
oins qu’ils n’aient été donnée de 

surveillance ou d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.”

  3. “ N
’utilisez cet appareil qu’aux fins m

entionnées dans ce m
anuel. N

’utilisez que les accessoires recom
m

andés par le 
m

anufacturier tel qu’indiqué dans ce m
anuel.”

  4. “ N
’utilisez jam

ais cet appareil si le cordon ou la fiche sont endom
m

agés, si l’appareil fait défaut, s’il a été échappé ou 
endom

m
agé ou im

m
ergé. R

etournez cet appareil au concessionnaire autorisé ou centre de réparations pour exam
en. 

R
éparation réglage électrique ou m

écanique.”
  5. “ S

i le cordon d’alim
entation est endom

m
agé, il doit être rem

placé par le constructeur, les personnes de son agent de service ou 
de m

êm
e qualification, afin d’éviter un danger.”

  6. “ N
’utilisez jam

ais l’appareil lorsque les ventilateurs sont obstrués. G
ardez les ventilateurs de la m

achine à coudre et du rhéostat 
libres de m

ousse, poussière ou de tissu.”
  7. “ G

ardez les doigts loin des pièces en m
ouvem

ent spécialem
ent autour de l’aiguille de la m

achine à coudre.”
  8. “ U

sage intérieur seulem
ent.”

  9. “ N
’utilisez jam

ais d’aiguilles gauchies.”
10. “ N

e tirez ni ne poussez le tissu pendant que vous cousez. C
eci peut faire dévier l’aiguille et la briser.”

11. “ É
teignez ou débranchez l’appareil quand il laisse sans surveillance, débranchez l’appareil avant d’effectuer l’entretien ou le 

rem
placem

ent des lam
pes.”

12. “ A
rrêtez (“0”) la m

achine à coudre lorsque vous faites des réglages à l’aiguille, enfilage, changem
ent,

 
 enfilage de canette ou changem

ent de pied presseur, etc.”
13. “ D

ébranchez toujours la m
achine de la prise externe de courant lorsque vous retirez les couvercles, effectuez la lubrification ou 

tout autre entretien m
entionné dans le m

anuel d’instructions.”
14. “ N

’insérez ni ne laissez tom
ber aucun objet dans aucune ouverture.”

15. “ N
’utilisez pas en plein air.”

16. “ N
’utilisez pas où des produits en aérosol sont en usage ni où est adm

inistré de l’oxygene.”
17. “ P

our débrancher, tournez tous les réglages en position d’arrêt (“0”), puis débranchez la prise externe de courant.”
18. “ N

e débranchez pas en tirant le cordon. P
our débrancher, saisissez la fiche, non pas le cordon.”

19. “ Pour éviter un choc électrique ne jam
ais m

ettre la m
achine ou le câble d’alim

entation ou prise d’alim
entation en eau ou autres liquides.”

20. “ A
ttention ce qui suit pour éviter les blessures: 

 
- D

ébranchez le contrôleur de pied de l’appareil lorsque vous le laissez sans surveillance: 
 

- D
ébranchez le contrôleur de pied de l’appareil avant d’effectuer l’entretien.”

“P
R

E
C

A
U

TIO
N
-

 P
ièces en 

m
ouvem

ent - A
fin de réduire tout risque de blessure, 

éteignez et débranchez le cable électrique avant 
d’éffectuer toute intervention de m

aintenance sur 
la m

achine. F
erm

ez le carter avant d’utiliser la 
m

achine.”

“C
O

N
SER

VEZ C
ES 

IN
STR

U
C

TIO
N

S” 
“C

ette m
achine à coudre est couçue pour usage 

dom
estique seulem

ent.”

R
H

É
O

S
TA

T (E
tats-U

nis et canada 
seulem

ent) 
A

vec cette m
achine à coudre, utilisez le m

odèle 
Y

C
-482E

.

IN
FO

R
M

ATIO
N

S C
O

N
C

ER
N

A
N

T LES 
FIC

H
ES PO

LA
R

ISÉES (Etats-U
nis et 

canada seulem
ent)

C
et appareil est équipé d'une fiche polarisée (une 

lam
e est plus large que I’autre). P

our réduire les 
risques de décharge électrique, cette fiche ne peut 
être branchée dans la prise que d’une seule façon. Si 
la fiche ne peut pas être insérée entièrem

ent dans la 
prise, tournez la fiche. Si la fiche ne peut toujours pas 
entrer dans la prise, veuillez contacter un électricien 
qualifié afin qu'il vous installe la prise m

urale 
appropriée. N

e m
odifiez la fiche en aucun cas.

C
et ap

p
areil est co

n
fo

rm
e à la 

directive C
EE 2004/108/EC concernant 

les norm
es électrom

agnétiques.

V
euillez noter qu’en cas de destruction, 

ce produit doit bénéficier d’un recyclage 
sécurisé, conform

e à la législation nationale 
a

p
p

lica
b

le a
u

x p
ro

d
u

its é
le

ctriq
u

e
s/

électroniques. E
n cas de doute, veuillez 

contacter votre distributeur agréé.
S

IN
G

E
R

 est une m
arque enregistrée de The S

inger C
om

pany Lim
ited ou de ses sociétés affiliées. 

     ©
2010 The S

inger C
om

pany Lim
ited ou ses sociétés affiliées. Tous droits réservés.
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IM
PO

R
TA

N
TES IN

STR
U

C
C

IO
N

ES D
E SEG

U
R

ID
A

D
C

uando se usa un aparato eléctrico, debe seguirse unas precauciones básicas y que vienen incluidas a continuación. 
Leer las instrucciones antes de usar la m

áquina de coser.

PELIG
R

O
-

 P
ara reducir el riesgo de una descarga eléctrica.

  1. “ La m
áquina no debe dejarse nunca desatendida m

ientras esté conectada. D
esconectar la m

áquina de la red eléctrica 
inm

ediatam
ente después de su uso y antes de lim

piarla."
  2. “ D

esconectar la m
áquina de la red antes de cam

biar la bom
billa.C

olocar una bom
billa del m

ism
o tipo con una potencia de 15 W

atios.”

C
U

ID
A

D
O
-

 P
ara reducir el riesgo de quem

aduras, fuego, descargas eléctricas o causar daños a personas.

  1. “ N
o usar la m

áquina com
o un juguete.”

 
 P

restar atención si fuese necesario cuando la m
áquina está siendo usada por niños o cerca de ellos.

  2. “ E
ste aparato no está destinado al uso por personas (incluyendo niños) con una reducción de física, sensorial o m

ental, 
capacidad, o falta de experiencia y el conocim

iento, a m
enos que se les ha dado la supervisión o las instrucciones de 

utilización del aparato por una persona responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 
que no juegan con el aparato.”

  3. “ U
sar la m

áquina de coser solam
ente com

o se describe en este m
anual.

 
 U

sar únicam
ente los accesorios recom

endados por el fabricante y que vienen especificados en este m
anual.”

  4. “ N
o trabajar nunca con la m

áquina en caso de que tenga el cable o el enchufe en m
alas condiciones, si no cose correctam

ente, 
en caso de que se haya caído, haya sido dañada o se haya m

ojado.”
  5. “ Si se daña el cable de sum

inistro, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de servicio o sim
ilares a personas calificadas, 

a fin de evitar un peligro.”
  6. “ N

o usar la m
áquina con los orificios de ventilación bloqueados. M

antener los orificios de ventilación de la m
áquina de coser y 

el pedal sin acum
ulación de polvo, suciedad y restos de tejido.”

  7. “ N
o introducir no insertar objetos en los orificios de ventilación.”

  8. “ A
dentro uso solam

ente.”
  9. “ N

o usar m
ientras se estén utilizando productos aerosoles (spray) o en lugares donde se esté adm

inistrando oxigeno.”
10. “ P

ara desconectar, girar el interruptor hasta la posición O
ff ( “0” ), luego desconectar el enchufe de la red.”

11. “ A
pague o desconecte el aparato cuando no lo use, desconecte el aparato antes de llevar a cabo el m

antenim
iento o sustitución 

de las lám
paras.”

12. “ N
o desconectar el enchufe tirando del cable. P

ara desconectar, tirar de la clavija, no del cable.”
13. “ M

antener los dedos alejados de todas las partes m
ovibles de la m

áquina. Tener un cuidado especial con la aguja.”
14. “ U

sar siem
pre la placa de agujas apropiada. U

na placa de agujas im
propia puede producir la rotura de la aguja.”

15. “ N
o usar agujas despuntadas.”

16. “ N
o presionar ni tirar del tejido m

ientras se está cosiendo. E
sto podría doblar la aguja y rom

perla.”
17. “ S

ituar el interruptor principal de la m
áquina en posición O

ff ( “0” ) cuando se realice algún ajuste en el área de la aguja com
o 

enhebrar la aguja, cam
biar la aguja, cam

biar la canilla, cam
biar el pie prensatelas y sim

ilares.”
18. “ D

esconectar siem
pre la m

áquina de la red eléctrica cuando se retiren las tapas, para lubricar, o cuando se realice algún otro 
tipo de ajuste m

ecánico m
encionado en el m

anual de instrucciones.”
19. “ P

ara evitar descargas eléctricas, no ponga la m
áquina ni el cable o enchufe en agua u otros líquidos.”

20. “ A
tención los siguientes cam

pos para evitar lesiones: 
 

- D
esconecte el pedal del aparato cuando no lo use: 

 
- D

esconecte el pedal del aparato antes de realizar cualquier tipo de m
antenim

iento.”

P
A

R
T

E
S M

Ó
V

IL
E

S
-

 
P

ara reducir el riesgo de daños personales, apague 
y desconecte antes de cualquier m

antenim
iento. 

C
ierre la tapa antes de utilizar la m

áquina.

C
O

N
SER

VE ESTE 
M

A
N

U
A

L D
E 

IN
STR

U
C

C
IO

N
ES 

E
sta m

áquina de coser es para uso dom
éstico

E
ste instrum

ento se conform
a con 

directivo de CEE 2004/108/EC cubriendo 
supresión contra interferencia de radio.

Por favor, recuerde que estos productos deben 
ser reciclados de acuerdo con la legislación 
nacional referente a productos eléctricos y 
electrónicos. Si tiene alguna duda al respecto, 
por favor contacte con el distribuidor.

“C
O

N
TR

O
L D

EL PIE 
(EE.U

U
. y C

anadá solam
ente) 

U
se el m

odelo Y
C

-482E
 con esta m

áquina de 
coser.”

IN
FO

R
M

A
C

IÓ
N

 R
EFER

EN
TE A

L 
EN

C
H

U
FE PO

LA
R

IZA
D

O
 (sólo EE.U

U
. 

y C
anadá)

Este electrodom
éstico está equipado con un enchufe 

polarizado (note que una patita es m
ás ancha que la 

otra). Para reducir el riesgo de choques eléctricos, este 
enchufe solam

ente puede ser usado en una tom
a de 

corriente polarizada. Si no puede insertar el enchufe 
com

pletam
ente en la tom

a de corriente, déle la vuelta 
e inténtelo de nuevo. Si el enchufe no entra todavía 
correctam

ente, contrate a un electricista calificado para 
que le instale la tom

a de corriente adecuada. N
o intente 

m
odificar el enchufe.

S
IN

G
E

R
 es una m

arca registrada de The S
inger C

om
pany Lim

ited o sus filiales. 
©

2010 The S
inger C

om
pany Lim

ited o sus filiales. R
eservados todos los derechos.
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N
um

ber of threads
2, 3 or 4 threads

O
veredge stitch w

idth 
6 m

m
 (left needle) and 3.8 m

m
 (right needle)

N
eedle

H
A
×1S

P, H
A
×1 (130 / 705 H

)
S

titch length
1 - 5 m

m
S

titching speed
U

p to 1300 stitches per m
inute

D
im

ensions
337 m

m
(W

) × 249 m
m

(D
) × 315 m

m
(H

)
W

eight
8.9 K

gs

N
O de hiloso

2, 3 ó 4 hilos
Anchura del punto de cosido

6 m
m

 (aguja izquierda) y 3.8 m
m

 (aguja derecha)
A

guja
H

A
×1S

P, H
A
×1 (130/705 H

)
Longitud de puntada

1 - 5 m
m

Velocidad de la m
áquina

H
asta 1300 puntadas por m

inuto
D

im
ensiones

337 m
m

 (ancho) × 249 m
m

 (largo) × 315m
m

 (alto)
P

eso
8.9 K

g. (17.6 lbs)

TA
B

LE O
F C

O
N

TEN
TS

SPEC
IFIC

ATIO
N

 O
F M

A
C

H
IN

E
ESPEC

IFIC
A

C
IO

N
 D

E LA M
A

Q
U

IN
A

1. K
N

O
W

IN
G

 YO
U

R
 SEW

IN
G

 M
A

C
H

IN
E

 
Identification chart  ------------------------------------------------------------------------------------ 6 - 7

 
A

ccessories  -------------------------------------------------------------------------------------------- 8 - 9
 

S
etting up your m

achine  ------------------------------------------------------------------------- 10 - 11
 

P
reparation for threading -------------------------------------------------------------------------12 - 15

 
C

utting w
idth gauge, Thread cutter, C

hanging presser feet, C
hanging needle ---------16 - 17

 
N

eedle, Thread and Fabric chart  ----------------------------------------------------------------18 - 19

2. STA
R

TIN
G

 TO
 SEW

 
Threading your m

achine  -------------------------------------------------------------------------20 - 27
 

H
elpful hints  -----------------------------------------------------------------------------------------28 - 29

 
Testing stitch overlock stitches  -----------------------------------------------------------------30 - 31

 
S

etting chart  -----------------------------------------------------------------------------------------32 - 34
 

Three-thread overlock w
ith one needle  ------------------------------------------------------36 - 37

 
C

onverting to tw
o-thread use  -------------------------------------------------------------------36 - 37

 
N

arrow
 and rolled hem

, P
icot stitch  -----------------------------------------------------------38 - 39

 
A

djusting thread tensions  ------------------------------------------------------------------------40 - 42
 

A
djusting stitch length, A

djusting overedge cutting w
idth, S

titch finger (B
)  ---------44 - 45

 
D

ifferential feed  ------------------------------------------------------------------------------------46 - 49
 

Foot pressure regulator  --------------------------------------------------------------------------48 - 49
 

S
ew

ing w
ith extra heavyw

eight fabric or m
ultiple layers of fabric  ---------------------48 - 49

 
B

asic techniques
 

Turning outside corners w
ithout cutting threads  --------------------------------------------50 - 51

 
Turning inside corner, Turning curved edges  --------------------------------------------50 - 51

 
R

em
oving stitches from

 sew
n fabric, C

orded overlock  -------------------------------52 - 53
 

D
ecorative effects  ------------------------------------------------------------------------------54 - 55

 
D

ifferential feed applications  -----------------------------------------------------------------56 - 57

3. C
A

R
IN

G
 FO

R
 YO

U
R

 M
A

C
H

IN
E

 
R

eplacing m
oving cutter, D

isengaging m
oving cutter  ------------------------------------58 - 59

 
C

hanging light bulb  --------------------------------------------------------------------------------58 - 59
 

C
leaning and oiling  --------------------------------------------------------------------------------60 - 61

4. C
H

EC
K

IN
G

 PER
FO

R
M

A
N

C
E PR

O
B

LEM
S  ------------------------------------------62 - 63

5. O
PTIO

N
A

L A
C

C
ESSO

R
IES  ----------------------------------------------------------------64 - 65

1. VO
TR

E M
A

C
H

IN
E A C

O
U

D
R

E 
 

D
escription de la m

achine  ---------------------------------------------------------------------------6 - 7
 

A
ccessoires  ---------------------------------------------------------------------------------------------8 - 9

 
B

ranchem
ent de la m

achine  ---------------------------------------------------------------------10 - 11
 

P
réparation à l’enfilage  ---------------------------------------------------------------------------12 - 15

 
G

uide de largeur de coupe, C
oupe-chaînette,  ---------------------------------------------16 - 17

 
C

hangem
ent de pied presseur, C

hangem
ent d’aiguille  ----------------------------------16 - 17

 
Tableau des fils et m

atières  ---------------------------------------------------------------------18 - 19

2. C
O

M
M

EN
C

ER
 A C

O
U

D
R

E
 

E
nfilage de la m

achine  ---------------------------------------------------------------------------20 - 27
 

C
onseils d’utilisation  ------------------------------------------------------------------------------28 - 29

 
Tester la form

ation du point  ---------------------------------------------------------------------30 - 31
 

Tableau de réglage de la m
achine  ------------------------------------------------------------32 - 34

 
O

verlock à 3 fils avec une aiguille  -------------------------------------------------------------36 - 37
 

U
tilisation à 2 fils  -----------------------------------------------------------------------------------36 - 37

 
O

urlets étroits et ourlets roulés, P
oint picot  -------------------------------------------------38 - 39

 
R

églage des tensions  -----------------------------------------------------------------------------40 - 42
 

R
églage de la longueur du point, R

églage de largeur de coupe, D
oigt m

ailleur (B)  --44 - 45
 

E
ntraînem

ent différentiel  -------------------------------------------------------------------------46 - 49
 

R
églage de la pression du pied  ----------------------------------------------------------------48 - 49

 
C

outure de m
atières très lourdes ou sur plusieurs epaisseurs  ------------------------48 - 49

 
Techniques de base

 
P

iquer un angle sans couper les fils  -------------------------------------------------------50 - 51
 

R
etournem

ent de l’intérieur d’angle, C
outure des angles arrondis  ----------------50 - 51

 
D

écoudre une couture, S
urjet renforçé  ---------------------------------------------------52 - 53

 
E

ffets décoratifs  ---------------------------------------------------------------------------------54 - 55
 

U
tilisations du différentiel  ---------------------------------------------------------------------56 - 57

3. EN
TR

ETIEN
 D

E LA M
A

C
H

IN
E

 
R

em
placem

ent du couteau m
obile, D

ébrayer le couteau, C
hangem

ent am
poule  ---58 - 59

 
N

ettoyage et lubrification  ------------------------------------------------------------------------60 - 61

4. R
EM

ED
ES A D

’EVEN
TU

ELS PR
O

B
LEM

ES  ---------------------------------- 62 - 63

5. A
C

C
ESSO

IR
ES O

PTIO
N

N
ELS  ------------------------------------------------------ 64 - 65

TA
B

LE D
ES M

ATIER
ES
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IN
D

IC
E D

E C
O

N
TEN

ID
O

S 

N
O de hiloso

2, 3 ó 4 hilos
Anchura del punto de cosido

6 m
m

 (aguja izquierda) y 3.8 m
m

 (aguja derecha)
A

guja
H

A
×1S

P
, H

A
×1 (130/705 H

)
Longitud de puntada

1 - 5 m
m

V
elocidad de la m

áquina
H

asta 1300 puntadas por m
inuto

D
im

ensiones
337 m

m
 (ancho) × 249 m

m
 (largo) × 315 m

m
 (alto)

P
eso

8.9 K
g. (17.6 lbs)

ESPEC
IFIC

A
C

IO
N

 D
E LA M

A
Q

U
IN

A

1. PR
IN

C
IPA

LES PA
R

TES D
E LA M

A
Q

U
IN

A 
 

N
om

enclatura de identificación  --------------------------------------------------------------------6 - 7
 

A
ccesorios  -----------------------------------------------------------------------------------------------8 - 9

 
M

ontaje de su m
áquina  ---------------------------------------------------------------------------10 - 11

 
P

reparación para el enhebrado  ----------------------------------------------------------------12 - 15
 

Indicador de anchura de corte, C
ortador de hilo,  ------------------------------------------16 - 17

 
C

am
bio del pie prensatelas, M

ontar la(s) aguja(s)  ----------------------------------------16 - 17
 

M
aterials, hilos y agujas  -------------------------------------------------------------------------18 - 19

2. EM
PEZA

R
 A C

O
SER

 
E

nhebrar su m
áquina  -----------------------------------------------------------------------------20 - 27

 
S

ugerencias de ayuda  ----------------------------------------------------------------------------28 - 29
 

C
om

probar los sobrehilados  --------------------------------------------------------------------30 - 31
 

Tabla de fijación  ------------------------------------------------------------------------------------32 - 34
 

S
obrehilados de tres hilos con una aguja, C

onvertir a em
pleo de dos hilos  -------36 - 37

 
D

obladillados enrollados, E
strechos y de forro  --------------------------------------------38 - 39

 
A

justar las tensiones de los hilos  --------------------------------------------------------------40 - 42
 

Ajustar la longitud de puntada, Ajustar la anchura de costura, D
edo de puntada (B)  ---44 - 45

 
Transporte diferencial -----------------------------------------------------------------------------46 - 49

 
R

eglador de presion de pie  ---------------------------------------------------------------------48 - 49
 

C
oser con m

aterial de genero grueso o capas m
ultipes de m

aterial  -----------------48 - 49
 

Técnicas básicas
 

G
irar el m

aterial sin cortar los hilos  --------------------------------------------------------50 - 51
 

G
iro esquina interior, G

irar los bordes curvados  ---------------------------------------50 - 51
 

E
lim

inar los sobrehilados del m
aterial cosido, P

espunte acordonado  ------------52 - 53
 

E
fectos decorativos  ----------------------------------------------------------------------------54 - 55

 
A

plicaciones del transporte diferencial  ----------------------------------------------------56 - 57

3. C
U

ID
A

D
O

S PA
R

A SU
 M

A
Q

U
IN

A
 

C
am

biar la cuchilla cortadora m
óvil, D

esengranar cortadora m
óvil, ------------------58 - 59

 
C

am
bio de bom

billas  -----------------------------------------------------------------------------58 - 59
 

Lim
pieza y engrase  -------------------------------------------------------------------------------60 - 61

4. VER
IFIC

A
N

D
O

 LO
S PR

O
B

LEM
A

S D
E EJEC

U
C

IO
N

  --------------------62 - 63

5. A
C

C
ESO

R
IO

S O
PC

IO
N

A
LES  --------------------------------------------------------64 - 65



6 1. K
N

O
W

IN
G

 YO
U

R
 SEW

IN
G

 
    M

A
C

H
IN

E
ID

EN
TIFIC

ATIO
N

 C
H

A
R

T
  1. 

C
ord guide

  2. 
Foot pressure regulator 

  3. 
S

ew
ing light 

  4. 
P

resser foot lever 
  5. 

Thread cutter
  6. 

N
eedle plate 

  7. 
S

tandard foot 
  8. 

O
veredge cutting w

idth dial 
  9. 

W
orking table 

10. 
Thread guide pole 

11. 
Left needle thread tension control 

12. 
R

ight needle thread tension control 
13. 

Low
er looper thread tension control 

14. 
U

pper looper thread tension control 
15. 

N
eedle thread guides 

16. 
Thread cutter lever

17. 
Tw

o thread convertor instruction 
18. 

Threading chart 
19. 

C
utting w

idth gauge
20. 

R
elease lever 

21. 
Foot release lever 

22. 
Thread spool pin 

23. 
S

pool disc 
24. 

D
ifferential feed control dial 

25. 
S

titch length dial 
26. 

H
and w

heel 
27. 

P
lug connector socket 

28. 
P

ow
er/light sw

itch
29. 

Front cover 
30. 

M
oving cutter 

31. 
C

utter release knob 
32. 

U
pper looper 

33. 
Low

er looper 
34. 

S
titch finger (A

)
35. 

Foot control w
ith pow

er cord 

1234589 67

101112131617 14151819

35

20
21

23 2224252629 272833 32

3031

34 W
O

R
K

IN
G

 TA
B

LE O
PEN

ED
C

A
PO

T O
U

VER
T

TA
PA FR

O
N

TA
L A

B
IER

TA
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1.  PR
IN

C
IPA

LES PA
R

TES D
E LA 

M
A

Q
U

IN
A 

1.  VO
TR

E M
A

C
H

IN
E A C

O
U

D
R

E

N
O

M
EN

C
LATU

R
A D

E ID
EN

TIFIC
A

C
IO

N
  1. 

G
uía del cordón

  2. 
R

egulador de presión de pie
  3. 

Luz
  4. 

P
alanca elevadora del prensatelas

  5. 
C

ortador de hilo
  6. 

P
laca de la aguja

  7. 
P

rensatelas
  8. 

D
ial de anchura de costura

  9. 
M

esa de trabajo
10. 

B
arra de porta carretes

11. 
C

ontrol de la tensión del hilo de la aguja izquierda
12. 

C
ontrol de la tensión del hilo de la aguja derecha

13. 
C

ontrol de la tensión del hilo del ancora inferior
14. 

C
ontrol de la tensión del hilo del ancora superior

15. 
G

uía del hilo de la aguja 
16. 

P
alanca del cortador de hilo

17. 
Instrucciones de convertidor en dos hilos 

18. 
Instrucciones de enhebrado

19. 
Indicador de anchura de corte

20. 
P

alanca de soltar la tapa
21. 

Palanca de desprendim
iento prensatelas

22. 
P

asador carrete 
23. 

P
laca para prolongación

24. 
C

ontrol de transporte diferencial
25. 

C
ontrol de longitud puntada

26. 
Volante m

anual
27. 

C
lavija del enchufe

28. 
Interruptor de energia y luz

29. 
Tapa frontal

30. 
C

uchilla cortadora m
óvil

31. 
Tornillo para desengranar

32. 
A

ncora superior
33. 

A
ncora inferior

34. 
D

edo de puntada (A
)

35. 
R

eóstato

D
ESC

R
IPTIO

N
 D

E LA M
A

C
H

IN
E

  1. 
G

uide-fil cordonnet
  2. 

R
églage de la pression du pied

  3. 
A

m
poule d’éclairage

  4. 
Levier pied presseur

  5. 
C

oupe-chaînette
  6. 

P
laque-aiguille

  7. 
P

ied presseur
  8. 

B
outon de largeur de coupe

  9. 
Table de travail

10. 
S

upport guide-fils télescopique
11. 

R
églage de tension du fil d’aiguille gauche

12. 
R

églage de tension du fil d’aiguille droite 
13. 

R
églage de tension du fil du boucleur inférieur

14. 
R

églage de tension du fil du boucleur supérieur
15. 

G
uide-fild’aiguilles

16. 
B

outon du coupe-chaînette
17. 

Instructions pour le convertisseur à 2 
18. 

S
chém

a d’enfilage
19. 

G
uide de largeur de coupe

20. 
Levier d’ouverture du capot latéral

21. 
B

outon d’attache du pied presseur
22. 

P
orte-bobine 

23. 
E

xtensions pour cônes
24. 

B
outon de contrôle du différentiel

25. 
Bouton de réglage de longueur du point

26. 
Volant m

anuel
27. 

Fiche de branchem
ent extérieur

28. 
Interrupteur lum

ière et m
achine

29. 
C

apot inférieur frontal
30. 

C
outeau m

obile
31. 

Vis d’engagem
ent du couteau

32. 
B

oucleur supérieur
33. 

B
oucleur inférieur

34. 
D

oigt m
ailleur (A

)
35. 

R
héostat
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2

7

3
4

8
9

5

6

1
10

11
12

13

1617

14

15

18

A
C

C
ESSO

R
IES

  1. 
Tw

o-thread converter
  2. 

S
titch finger (B

) (S
ee page 44) 

  3. 
N

eedle threader
  4. 

B
rush 

  5. 
S

crew
 driver (sm

all) 
  6. 

Tape m
easure (option) 

  7. 
P

ackage of needles
  8. 

S
crew

 driver (large)
  9. 

O
iler 

10. 
E

xtra cutter
11. 

W
rench

12. 
Thread nets

13. 
Tw

eezers 
14. 

S
pool disc 

15. 
S

pool holder 
16. 

S
pool cap (on m

achine)
17. 

A
ccessory bag 

18. 
Vinyl dust cover

ADDITIO
NAL ACCESSO

RIES
19. 

B
lind hem

 foot
20. 

G
athering foot

21. 
E

lasticator foot

21
20

19
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A
C

C
ESSO

IR
ES

  1. 
C

onvertisseur à 2 fils
  2. 

D
oigt m

ailleur (B
) (voir page 45)

  3. 
E

nfileur d’aiguille
  4. 

B
rosse 

  5. 
P

etit tournevis 
  6. 

C
entim

ètre à enrouleur (option) 
  7. 

B
oîte d’aiguilles 

  8. 
G

rand tournevis 
  9. 

B
urette d’huile

10. 
C

outeau m
obile supplém

entaire 
11. 

C
lé 

12. 
P

incette 
13. 

C
haussette pour cône 

14. 
E

xtension pour cône 
15. 

P
orte-cône 

16. 
C

oiffe
17.  S

achet d’accessoires
18. 

H
ousse de protection

A
C

C
ESSO

IR
ES O

PTIO
N

N
ELS

19. 
P

ied ourlet invisible
20. 

P
ied fronceur-etendeur

21. 
P

ose d’elastiques

A
C

C
ESO

R
IO

S
  1. 

C
onvertidor de dos-hilos

  2. 
D

edo de puntada (B
) (Ver página 45) 

  3. 
E

nhebrador aguja
  4. 

C
epillo 

  5. 
D

estornillador (pequeño) 
  6. 

C
inta para m

edir (opcional)
  7. 

A
gujas 

  8. 
D

estornillador (grande)
  9. 

A
ceiteras 

10. 
C

uchilla cortadora m
óvil

11. 
Llave 

12. 
P

inzas 
13. 

M
allas de carrete 

14. 
P

laca de prolongación 
15. 

P
orta conos 

16. 
Tapa del carrete

17. 
B

olsa de accesorio
18. 

C
ubierta de la m

áquina

A
C

C
ESO

R
IO

S O
PC

IO
N

A
LES

19. 
P

ie de plegado o puntada invisible
20. 

P
ie de fruncido

21. 
P

ie elástico



10 SETTIN
G

 U
P YO

U
R

 M
A

C
H

IN
E 

1. W
ipe off excess oil in the needle plate and bed areas. 

2. FO
O

T C
O

N
TR

O
L 

 
P

ush foot control plug into plug connector socket and connect the pow
er cord plug to pow

er 
supply outlet.

3. PO
W

ER
/ LIG

H
T SW

ITC
H

 
 

Your m
achine w

ill not operate unless the pow
er/light sw

itch is turned on. This sam
e sw

itch 
controls both m

achine pow
er and sew

ing light. 
 

W
hen leaving the m

achine unattended or servicing the m
achine, rem

ove the pow
er cord plug 

from
 the pow

er supply outlet. 

4. O
PEN

IN
G

 FR
O

N
T C

O
VER

 
 

To open front cover, pull it to the right and dow
n tow

ards you. 

5. O
PEN

IN
G

 W
O

R
K

IN
G

 TA
B

LE 
 

To open w
orking table, pull the release lever tow

ard you w
ith your right hand. P

ull the cover 
tow

ard you to open.

Illustration 
*  I : P

lug connector socket
 

* II : P
ow

er/light sw
itch

 
* III : R

elease lever
 

* IV
 : W

orking table
 

* V
 : Front cover
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B
R

A
N

C
H

EM
EN

T D
E LA M

A
C

H
IN

E
1. N

ettoyer l’excès d’huile sur la plaque-aiguille et ses 
alentours.

2. R
H

EO
STAT

 
P

laçer la fiche du rhéostat dans la prise extérieure de la 
m

achine, relier la prise électrique à votre prise m
urale. 

3. IN
TER

R
U

PTEU
R

 LU
M

IER
E ET M

A
C

H
IN

E
 

Votre m
achine ne fonctionne que lorsque l’interrupteur 

de lum
ière est en position de m

arche. Il com
m

ande la 
lum

ière et le contact électrique général de la m
achine.

 
Lorsque vous n’utilisez pas la m

achine ou lors du 
nettoyage, veillez à la débrancher de la prise de courant. 

4. O
U

VER
TU

R
E D

U
 C

A
PO

T IN
FER

IEU
R

 FR
O

N
TA

L 
 

P
our ouvrir le capot frontal, le tirer vers la droite puis 

l’abaisser vers vous.

5. O
U

V
E

R
TU

R
E D

U
 C

A
P

O
T LA

TE
R

A
L (TA

B
LE D

E 
TR

AVA
IL) 

 
P

our ouvrir la table de travail, tirer le levier vers vous 
avec m

ain droite, et soulever l’avant du pied presseur 
avec la m

ain gauche et sim
ultaném

ent.

Illustration 
*  I  : P

rise
 

* II : Interrupteur
 

* III : Levier de dégagem
ent du carter latéral

 
* IV

 : C
apot lateral

 
*  V

 : C
apot inferieur frontal 

M
O

N
TA

JE D
E SU

 M
A

Q
U

IN
A 

1. A
segúrese de lim

piar la zona de la placa de la aguja y 
la placa base antes de coser un vestido.

2. C
O

N
TR

O
L D

EL R
EO

STATO
 

 
E

nchufar la clavija de control del reóstato en el conector 
situado al fondo en el lado derecho de la m

áquina.
 3. IN

TER
R

U
PTO

R
 D

E EN
ER

G
IA

/LU
Z

 
S

u m
áquina no funcionará a m

enos que el interruptor 
de energía/ luz esté conectado. E

ste m
ism

o interruptor 
controla tanto la tensión de la m

áquina com
o la luz de 

que está cosiendo. C
uando deje de coser, la m

áquina 
debe estar desconectada com

pletam
ete.

 
C

uando esté utilizando la m
áquina de coser para quitar 

las cubiertas o cam
biar la lám

para, la m
áquina D

E
B

E
 

estar desconectada de la red eléctrica sacando la clavija 
del enchufe. 

4. A
PER

TU
R

A D
E LA TA

PA FR
O

N
TA

L
 

P
ara abrir la tapa frontal, tire de ella a la derecha y 

hacia usted.

5. A
B

R
IR

 Y C
ER

R
A

R
 LA M

ESA D
E TR

A
B

A
JO

 
P

ara abrir la m
esa de trabajo tirar la palanca de soltar 

hacia usted con su m
ano derecha levantando la parte 

frontal del pie prensatelas con su m
ano izquierda.

Ilustración 
*  I : C

onector situado
 

* II : interruptor energía/luz
 

* III : P
alanca de soltar

 
* IV

 : M
esita de trabajo

 
* V

 : Tapa frontal 



12 PR
EPA

R
ATIO

N
 FO

R
 TH

R
EA

D
IN

G
 

TH
R

E
A

D
 G

U
ID

E
 P

O
LE

 
P

ull up thread guide pole to the highest point until you hear it click. P
lace spool discs on the pins. 

Then place thread spools on pins on the spool stand and draw
 thread through thread guides on the 

pole from
 rear to front.

For storage, use the thread guides on the pole to hold thread spools on the spool stand by pushing 
dow

n on the pole to low
er it.

Illustration 
*  I : Thread guide

 
* II : Thread guide pole
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PR
EPA

R
ATIO

N
 A L’EN

FILA
G

E

SU
PPO

R
T G

U
ID

E-FILS TELESC
O

PIQ
U

E 
Tirer vers le haut le support jusqu’à son point m

axim
um

 
signalé par un “clic”. P

laçer les bobines de fil sur les 
broches et passer les fils dans les guides d’arrière vers 
l’avant.

R
epousser l’ensem

ble du support dans sa position originale 
après utilisation. Les bobines ou cônes peuvent rester en 
place m

êm
e avec la housse.

Illustration 
*  I : G

uide-fil
 

* II : S
upport guide-fils télescopique 

PR
EPA

R
A

C
IO

N
 PA

R
A EL EN

H
EB

R
A

D
O

 

B
A

R
R

A D
E

L P
O

R
TA C

A
R

R
E

TE
S

 
E

xtender la barra guía del hilo a su punto m
ás alto hasta 

que escuche un click. C
olocar los hilos sobre los pasadores 

de las guías desde atrás al frente. 

La barra del porta carretes puede m
antener los hilos sobre 

los pasadores de los carretes tan sólo bajando la barra 
hacia abajo com

o ilustrado.

Ilustración 
*  I : O

jo-guía del hilo
 

* II : B
arra-guía del hilo 



14 S
P

O
O

L C
A

P
S

 FO
R

 D
O

M
E

S
TIC

 TY
P

E
 S

P
O

O
LS

S
P

O
O

L D
IS

C
 A

N
D

 S
P

O
O

L H
O

LD
E

R
S

 FO
R

 C
O

N
E

 S
P

O
O

LS
For large cone spools, use rubber spool holders w

ith the w
ide end at the top. For sm

aller spools, 
use the sam

e rubber spool holders but w
ith the narrow

 end at the top.

S
P

O
O

L N
E

TS
 

P
olyester or bulky nylon threads becom

e loose w
hile unw

inding. To keep consistent feeding of 
such threads, utilize spool net sleeving over the spool.

To keep consistent feeding of such threads, use the thread nets over the spools.

Illustration 
*   I : S

pool cap
 

*  II : D
om

estic cotton thread
 

* III : C
one type thread

 
* IV

 : S
pool holder

 
*  V

 : S
pool disc

 
*  V

I : Thread com
es off the top

  
*V

II : Thread net
 

*VIII : Turn thread net up into spool bottom
 

* IX
 : S

pool

*  V
II

*  V
II

*  V
III

*  IX
*  IX

*  V
I
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C
H

A
P

E
A

U
X

 P
O

U
R

 M
IS

E
 E

N
 

P
LA

C
E

 D
E

S
 B

O
B

IN
E

S
 D

E
 TY

P
E

 
D

O
M

E
S

TIQ
U

E
S

P
LA

Q
U

E
TTE

S
 D

’E
X

TE
N

S
IO

N
 P

O
U

R
 

C
O

N
E

S
 E

T S
U

P
P

O
R

TS
 P

O
U

R
 C

O
N

E
S

 
P

our les cônes de fil les plus hauts, utiliser les supports 
pour cône avec la partie large vers le haut. P

our les cônes 
plus étroits à l’intérieur, m

ettre les supports avec la partie 
effilée vers le haut.

C
H

A
U

S
S

E
TTE

S
 P

O
U

R
 C

O
N

E
S

 
Les bobines de fil en polyester ou nylon ont tendance à se 
dévider du cône pendant la couture créant des noeuds. 
P

our 
l’éviter, utiliser les chaussettes fournies avec les 
accessoires et les enfiler sur le cône com

m
e indiqué.

Illustration 
*  I 

: C
oiffe

 
*  II : B

obine norm
ale

 
* III : C

ônes industriels
 

* IV
 : S

upport-bobines
 

*  V
 : B

ase des porte-bobines
 

* V
I : Le fil sort de la bobine par le haut

 
*V

II : C
haussette

                    *V
III : R

epli
                     * IX

 : B
obine 

TA
PA

S
 PA

R
A C

A
R

R
E

TE
S

 D
E

 H
ILO

 
D

O
M

E
S

TIC
O

P
LA

C
A

S
 D

E
 P

R
O

LO
N

G
A

C
IO

N
 Y 

P
O

R
TA C

A
R

R
E

TE
S

 PA
R

A C
O

N
O

 D
E

 
H

ILO
 IN

D
U

S
TR

IA
L

P
ara carretes cónicos grandes, usar los porta-carretes de 

gom
a con el borde ancho en la parte superior y para los 

pequeños, usar los m
ism

os porta-carretes de gom
a pero 

con el borde estrecho en la parte superior.

M
A

LLA
S

 D
E

 C
A

R
R

E
TE

S
 

Los carretes de hilo de poliester (filam
ento) o hilo de nylón 

trabajan m
ayorm

ente fuera del pasador del carrete durante 
el cosido, provocando enredos o un avance irregular del hilo.
P

ara prevenir esto, usar la m
alla del carrete sum

inistrada 
para m

antener el carrete en su lugar com
o se ve en la 

ilustración.

Ilustración 
*   I : Tapa del carrete

 
*  II : C

arrete de hilo dom
éstico

 
* III : C

ono de hilo industrial
 

* IV
 : P

orta-carrete
 

*  V
 : P

laca
 

* V
I : E

l hilo provoca enredos o un advance
 

 
  irregular del hilo

                    *V
II : M

alla
                    *V

III : C
olocación de la m

alla
                     * IX

 : C
arrete



16 C
U

TTIN
G

 W
ID

TH
 G

A
U

G
E

U
se the cutting w

idth gauge to assure the fabric is cut and sew
n consistently. A

djust the w
idth 

gauge for the desired seam
 allow

ance.

TH
R

EA
D

 C
U

TTER
Thread cutter is built in needle plate. Trim

 thread near the end of fabric by pushing dow
n the lever 

as illustrated.

C
H

A
N

G
IN

G
 PR

ESSER
 FEET 

B
e sure needle is in the up position. R

aise presser foot lever. 

1. P
ush foot release lever to rem

ove the foot. 

2. P
lace the desired foot on the needle plate aligning needle holes. 

3. Low
er the presser foot lever and push foot release lever so that the foot holder snaps on the 

foot.

* I

* II
* III

C
H

A
N

G
IN

G
 N

EED
LE 

R
aise needle bar to its highest point by turning hand w

heel tow
ards you, but leave presser foot 

dow
n. Loosen needle clam

p screw
 to rem

ove the needle, and place new
 needle w

ith flat side aw
ay 

from
 you, into the needle bar as far as it w

ill go, and tighten screw
.

Illustration 
  * I : Foot release lever

 
 * II : N

eedle clam
p screw

 
* III : Flat side aw

ay from
 you. 
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C
H

A
N

G
EM

EN
T D

’A
IG

U
ILLE 

R
em

onter la barre-aiguille au m
axim

um
 en tournant le volant vers soi, m

ais en laissant le 
pied presseur en position abaissée.

D
évisser la vis du serre-aiguille, et plaçer la nouvelle aiguille avec LE

 C
O

TE
 P

LAT V
E

R
S

 
L’A

R
R

IE
R

E
. Lorsque l’aiguille est poussée à fond de course, resserrer la vis du serre-

aiguille. 

Illustration 
*  I : B

outon d’attache du pied presseur
 

* II : Vis du serre-aiguille
 

* III : P
lat du talon vers l’arrière 

G
U

ID
E D

E LA
R

G
EU

R
 D

E C
O

U
PE

Lorsque vous utilisez ce guide de coupe, le tissu est coupé et cousu à la m
êm

e distance 
par rapport au bord du tissu.

C
O

U
PE-C

H
A

IN
ETTE 

Le coupe-chaînette est plaçé dans la plaque-aiguille. Taillez le fil juste apres la fin de la 
couture en poussant vers le bas le levier illustré.

C
H

A
N

G
EM

EN
T D

E PIED
 PR

ESSEU
R

S
’assurer que l’aiguille est en position haute. R

elever le levier du pied presseur.

1. P
ousser le levier du support du pied pour retirer le pied.

2. P
laçer le pied désiré sur la plaque-aiguille en alignem

ent avec le trou de passage de 
l’aiguille.

3. A
baisser le levier du pied presseur puis appuyer sur le bouton du support du pied pour 

l’enclencher dans son logem
ent (barrette en m

étal).

M
O

N
TA

R
 LA

(S) A
G

U
JA

(S) 
Levantar la barra de las agujas hasta su punto m

ás alto girando el volante m
anual hacia 

usted, pero deje el pie prensatelas abajo. 
D

estornillar el tornillo de la aguja con el destornillador pequeño, para quitar las agujas 
viejas. C

olocar las nuevas agujas con el LA
D

O
 P

LA
N

O
, LA

D
O

 P
O

S
TE

R
IO

R
, en la ranura 

de la barra subiéndola a todo lo que puede. A
pretar firm

em
ente el tornillo de sujeción de la 

aguja. 

Ilustración 
*  I : P

alanca de desprendim
iento prensatelas

 
* II : Tornillo de fijación de la aguja

 
* III : E

l lado plano, lado posterior. 

IN
D

IC
A

D
O

R
 D

E A
N

C
H

U
R

A D
E C

O
R

TE 
C

uando use el indicador de anchura de corte, el tegido se cortará y coserá a la m
ism

a 
distancia de orilla del tegido. 

C
O

R
TA

D
O

R
 D

E H
ILO

E
l cortador de hilo es incorporado en la placa de la aguja y el hilo puede ser fácilm

ente 
cortado cerca del tegido em

pujando la palanca com
o ilustrado.

C
A

M
B

IO
 D

EL PIE PR
EN

SATELA
S

A
segurarse de que la aguja esté en la posición superior. A

lzar la palanca del pie 
prensatelas.

1. E
m

pujar la palanca de desprendim
iento prensatelas para sacar el prensatelas.

2. C
olocar el prensatelas deseado sobre la placa de agujas, alineando los agujeros de la 

aguja.

3. Bajar la palanca del pie prensatelas, y em
pujar la palanca de desprendim

iento prensatelas 
de m

anera que el sujetador prensatelas se cierre de golpe en el prensatelas.
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FA
B

R
IC

TH
R

E
A

D
N

E
E

D
LE

 C
O

TTO
N

 
 LIN

E
N

 Light w
eight: 

 O
rgandy, Law

n, 
 G

ingham
 C

otton N
o. 100

90 (14) 
for general

sew
ing

 
75 (11) 

for light w
eight 

fabrics

 H
eavy w

eight: 
 O

xford, D
enim

, C
otton

 G
aberdine

 P
olyester 

 N
o. 60 - 50 

 C
otton N

o. 60

 W
O

O
L

 Light w
eight: 

 Tropical, W
ool, 

 P
oplin

 P
olyester 

 N
o. 80 

 C
otton N

o. 60

 S
erge, G

aberdine, 
 Flannel

 P
olyester 

 N
o. 80 - 60 

 C
otton N

o. 60
 H

eavy w
eight: 

 Velours, C
am

elhair, 
 A

strakhan

 P
olyester 

 N
o. 60 - 50 

 C
otton N

o. 60

 SYN
TH

ETIC
 FIB

E
R

    

 Light w
eight:

 G
eorgette C

repe, 
 Voile, S

atin

 P
olyester 

 N
o. 100 - 80  

 C
otton N

o.120-80

 H
eavy w

eight: 
 Taffeta, Tw

ills, D
enim

 P
olyester 

 N
o. 60 

 C
otton N

o. 60

 K
N

IT

 Tricot
 P

olyester 
 N

o. 80 - 60  
 C

otton N
o. 80-60

 Jersey
 P

olyester 
 N

o. 60 - 50 
 C

otton N
o. 60

 W
ool

 P
olyester 

 N
o. 60 - 50 

 B
ulk N

ylon

N
EED

LE, TH
R

EA
D

 A
N

D
 FA

B
R

IC
 C

H
A

R
T

U
se S

IN
G

E
R

 C
at. N

o. 2022.

* S
ynthetic threads are recom

m
ended for ordinary overlocking. P

olyester thread, for 
exam

ple, is very useful for different types of fabric.

N
O

TE
 :  K

eep in m
ind that the low

er and upper loopers w
ill use about tw

ice the am
ount 

of thread as the needles. W
hen purchasing thread for sew

ing, especially if it is 
an unusual color, you should buy sufficient thread for your project.

TA
B

LEA
U

 D
ES FILS ET M

ATIER
ES 

U
tiliser S

IN
G

E
R

 C
at. N

o. 2022.

* Les fils synthétiques sont recom
m

andés pour la couture courante. Le fil polyester, par 
exem

ple, est très perform
ant pour de nom

breux types de tissus.
N

O
TE

 :  G
arder en m

ém
oire que les boucleurs inférieur et supérieur consom

m
ent près 

du double de fil que les aiguilles. Lorsque vous achetez votre fil, spécialem
ent 

pour les couleurs ou qualités spéciales, vous devez faire attention à cette 
particularité des surjeteuses.

E
toffes

Type de fil
G

rosseur 
d'aiguille

 C
oton Toile

Tissus légers: 
O

rgandi, m
ousseline, 

batiste
 C

oton N
O 100

90 (14) P
our la 

plupart 
des tissus

 
75 (11) P

our 
des tissus fins

Tissus épais: 
Laine peignée, jeans, 
gabardine de coton

 C
oton N

O 80 
 P

olyester 
 N

O 60 - 50 

 Laine

Tissus légers: 
Laine, popline

 C
oton N

O 80 
 P

olyester 
 N

O 80 - 60

Serge, gabardine de 
laine, flanelle

 C
oton N

O 60 
 P

olyester 
 N

O 80 - 60
Tissus épais: 
Velours, poil de 
cham

eau, astrakan

 C
oton N

O 60 
 P

olyester 
 N

O 60 - 50

 Tissus 
 synthétiques

Tissus légers: 
C

rêpe, voile, satin

 C
oton N

O 120 - 80
 P

olyester 
 N

O 100 - 80

Tissus épais: 
taffetas, croisé

 C
oton N

O 60 
 P

olyester N
O 60

 Tricot

Tricot
 C

oton N
O 80 - 60

 

 P
olyester 

 N
O 80 - 60

Jersey
 C

oton N
O 60 

 P
olyester 

 N
O 60 - 50

Laine
 P

olyester 
 N

O 60 - 50
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M
ATE

R
IA

L
H

ILO
A

G
U

JA

 M
E

D
IO

 
 LIN

O

G
énero ligero 

O
rgandina, Lino, 

C
arraclan

Algodón N
O 100

90 (14) 
para cosido 

general
 

75 (11) 
para 

m
aterials 

de género 
ligero 

G
énero fuerte 

O
xford, M

ahón, 
G

abardina de algodón

P
oliester 

N
O

 60 - 50 
A

lgodón N
O 60

 LA
N

A

G
énero ligero 

Tropical, Lana, 
Popelin

P
oliester N

O
 80

A
lgodón N

O 60

G
abardina, sarga de 

seda, 
Flanela

P
oliester 

N
O

 80 - 60 
A

lgodón N
O 60

G
énero fuerte 

P
anas, A

stracán, 
P

elo de cam
ello

P
oliester 

N
O

 60 - 50 
A

lgodón N
O 60

 FIB
R

A

G
énero ligero 

G
respón georgette, 

S
atén velo

P
oliester 

N
O

 100 - 80 
A

lgodón N
O 120 - 80

G
énero fuerte 

Tafeta, M
ahón, 

S
argas

P
oliester N

O
 60

A
lgodón N

O 60

 P
U

N
TO

Tricot
P

oliester N
O

 80 - 60 
A

lgodón N
O 80 - 60

Jersey
P

oliester N
O

 60 - 50 
A

lgodón N
O 60

Lana
P

oliester N
O

 60 - 50 
N

ylon grueso

M
ATER

IA
LS, H

ILO
S Y A

G
U

JA
S 

U
sar S

IN
G

E
R

 C
at. N

o. 2022.

* Los hilos sintéticos se recom
iendan para pespuntes corrientes. E

l hilo de poliester, 
por ejem

plo, es m
uy útil para diferentes tipos de m

aterials.
N

ota :  S
e tendrá en cuenta que las ancoras superior e inferior usarán el doble de 

cantidad de hilo que el hilo de la aguja. C
uando com

pre hilo para coser, si es 
de un color poco usual, debe com

prar suficiente para sus necesidades.



20 TH
R

EA
D

IN
G

 YO
U

R
 M

A
C

H
IN

E
W

rong threading m
ay cause skipped stitches, breaking threads, or other problem

s. 

Try to m
aster the correct threading before test sew

ing.

Threading m
ust be carried out in the sequence of Low

er Looper-U
pper Looper-N

eedle.

O
pen the front cover and the w

orking table. R
aise needle to its highest point by turning hand 

w
heel tow

ards you, and raise the presser foot.

B
efore re-threading low

er looper, rem
ove thread from

 needle eye first, then re-thread the low
er 

looper. This w
ill prevent tangling.

N
O

TE
: Thread tension is released w

hen the presser foot is up.

TH
R

E
A

D
IN

G
 LO

W
E

R
 LO

O
P

E
R

 
1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. P
ull the low

er thread through tension slot. 
 

H
olding the thread w

ith your left hand, pull dow
n w

ith right hand firm
ly.

3. D
raw

 the thread through thread guide as illustrated.

4. P
ass the thread through the low

er looper eye and hook it around part A as indicated by the 
arrow

. P
ull about 4” (10 cm

) of extra thread above the needle plate and behind the presser 
foot.

2. STA
R

TIN
G

 TO
 SEW
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2. CO
M

M
ENCER A CO

UDRE
EN

FILA
G

E D
E LA M

A
C

H
IN

E 
U

n m
auvais enfilage causera des points de m

anque, des 
casses de fil ou autres problèm

es.

E
ssayer de bien m

aîtriser l’enfilage avant de poursuivre 
avec le test de couture. L’enfilage doit être effectué dans 
l’ordre suivant : boucleur inférieur-boucleur supérieur-
aiguilles.

O
uvrir le capot frontal et la table de travail. R

elever l’aiguille 
dans sa position la plus haute en tournant le volant vers 
soi, et relever le pied presseur. 

Avant de réenfiler le boucleur inférieur, retirer le fil du chas 
d’aiguille en prem

ier, puis enfiler le boucleur inférieur, ceci 
évitera la form

ation de noeuds.

N
O

TE
: La tension des fils est autom

atiquem
ent relâchée 

lorsque le pied presseur est relevé.

E
N

FILA
G

E
 D

U
 B

O
U

C
LE

U
R

 IN
FE

R
IE

U
R

1. P
asser le fil dans le guide-fil com

m
e illustré.

2. Tirer le fil vers le bas avec la m
ain droite, la m

ain 
gauche le soutenant en avant des tensions et en le 
tirant vers le bas avec la m

ain droite.

3. P
asser le fil dans les guides-fil com

m
e illustré.

4. P
asser le fil dans le chas du  boucleur inférieur après 

l’avoir passé dans son support, d’avant vers l’arrière. 
Laisser 10 cm

 de fil supplém
entaire.

2. EM
PEZA

R
 A C

O
SER

EN
H

EB
R

A
R

 SU
 M

A
Q

U
IN

A 
U

n m
al enhebrado puede originar puntos sueltos, rotura del 

hilo y otros problem
as. 

Trate de dom
inar el enhebrado correcto antes de m

overse 
en las pruebas de cosido. E

l enhebrado se debe realizar en 
la secuencia de ojo guía inferior-ojo guía superior-aguja.

P
ara re-enhebrar el ojo inferior. A

brir la tapa frontal y la 
m

esa de trabajo de antem
ano. Levantar la barra de aguja 

hasta su punto m
ás alto girando el volante con la m

ano 
hacia usted, y levantar el pie prensatelas.

Q
uitar el hilo del ojo de la aguja prim

ero, y luego re-
enhebrar el ojo inferior. E

sto prevendrá el enredo.

N
O

TA
: La tensión del hilo se suelta cuando levanta el pie 

prensatelas.

E
N

H
E

B
R

A
R

 E
L A

N
C

O
R

A IN
FE

R
IO

R
1. Avanzar el hilo a través de la guía del hilo com

o se ve 
en la figura.

2. C
onducir el hilo a través de la ranura, asegurándose de 

que el hilo pase entre los discos de tensión, reteniendo 
el hilo con su m

ano izquierda y tirándolo hacia abajo 
con su m

ano derecha firm
em

ente.

3. Tirar el hilo a través de la guía del hilo com
o ilustrado.

4. P
asar el hilo a través del ojo del ancora inferior y 

engancharlo alrededor de la pieza A com
o se indica con 

la flecha. D
ejar unos 10 cm

. de hilo extra. 



22 TH
R

E
A

D
IN

G
 U

P
P

E
R

 LO
O

P
E

R
 

1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. P
ull the upper thread through the slot. 

 
H

olding the thread w
ith your left hand, pull dow

n w
ith right hand firm

ly.

3. D
raw

 the thread through the thread guide as illustrated.
 

(W
hen threading according to the instructions, upper looper thread passes the thread guide 

(A
) autom

atically after turning the hand w
heel.)

4. P
ass the thread through the thread guide and looper eye. P

ull an excess thread length of 
about 4” (10 cm

) above the needle plate and behind the presser foot.
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E
N

FILA
G

E
 D

U
 B

O
U

C
LE

U
R

 
S

U
P

E
R

IE
U

R
 

1. P
asser le fil dans le guide-fil com

m
e illustré. 

2. Tirer le fil dans les tensions en le soutenant de la m
ain 

gauche et en le tirant vers le bas avec la m
ain droite.

3. P
asser le fil dans les guides-fil com

m
e illustré. Q

uand 
vous enfilez selon les instructions, le fil du boucleur 
supérieur passe par le guide de fil (A

) autom
atiquem

ent 
aprés avoir tourné la roue m

anuelle.

4. P
asser le fil dans le guide-fil en colim

açon puis dans le 
chas d’aiguille d’avant vers l’arrière. Laisser 10 cm

 de fil 
supplém

entaire.

E
N

H
E

B
R

A
R

 E
L A

N
C

O
R

A S
U

P
E

R
IO

R
 

1. Avanzar el hilo a través de la guía del hilo com
o se ilustra.

2. C
onducir el hilo a través de la ranura, asegurándose de  

que el hilo pase entre los discos de tensión, reteniendo 
el hilo con su m

ano izquierda y tirándolo firm
em

ente 
hacia abajo con su m

ano derecha.

3. Tirar el hilo a través de la guía del hilo com
o ilustrado.

4. P
asar el hilo a través de la guía del hilo y el ojo de la 

ancora superior dejando una longitud de m
ás de unos 

10 cm
.



24 TH
R

E
A

D
IN

G
 N

E
E

D
LE

S
1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. D
raw

 the needle threads through tension slot. H
olding the thread w

ith your left hand, pull 
dow

n w
ith right hand firm

ly.

3. D
raw

 the thread through the thread guides as illustrated.

4. Thread the needles from
 front to back through needle eye and pull the threads tow

ards the 
back passing along the right side of presser foot, leaving an extra length of about 4” (10 cm

).
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E
N

FILA
G

E
 D

E
S

 A
IG

U
ILLE

S
 

1. P
asser le fil dans le guide-fil com

m
e illustré. 

2. Tirer le fil dans les tensions en le soutenant de la m
ain 

gauche et en le tirant vers le bas avec la m
ain droite. 

3. P
asser le fil dans les guides-fil com

m
e illustré. 

4. E
nfiler les aiguilles d’avant vers l’arrière dans les chas 

d’aiguille puis tirer les fils en passant vers la droite du 
pied presseur. Laisser 10 cm

 de fil supplém
entaire. 

E
N

H
E

B
R

A
R

 A
G

U
JA

S
 

1. A
vanzar el hilo a través de la guía del hilo com

o se 
ilustra. 

2. C
o

n
d

u
cir lo

s h
ilo

s a tra
vé

s d
e la

s ra
n

u
ra

s, 
asegurándose de que el hilo pase entre los discos de 
tensión, reteniendo el hilo con su m

ano izquierda y 
tirándolo firm

em
ente hacia abajo con su m

ano derecha.

3. Tirar el hilo a través de la guía del hilo com
o se ve en 

figura.

4. E
nhebrar las agujas desde el frente a la parte posterior 

a través del ojo de la aguja, y tirar los hilos hacia atrás 
pasando a lo largo del lado derecho del pie prensatelas, 
dejando una longitud extra de unos 10 cm

. 
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For right needle / Pour aiguille droite / Para la aguja derecha

For left needle / Pour aiguille gauche / Para la aguja izquierda

N
E

E
D

LE
 TH

R
E

A
D

E
R

1. Feed the thread through the thread guide 
of needle clam

p as illustrated. R
aise 

the presser foot. R
aise the needle bar 

to highest position, and pull the thread 
leaving about 4” (10 cm

) clear. 

2. Low
er the presser foot. S

et the needle 
threader ensuring the hooking fork enters 
into the needle hole. 

3. H
old the thread w

ith the needle threader 
in one hand.

4. G
uide the thread into hooking fork and 

pull the thread w
ith your other hand.

5.  M
ove the needle threader backw

ards 
slightly. Then release the hand w

hich is 
pulling the thread. 

6. Take the needle threader off the needle 
clam

p. 

7. P
ull the thread tow

ard the back of the 
m

achine.

7

7
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E
N

FILE
U

R
 D

’A
IG

U
ILLE

1. P
asser le fil par le passe-fil du serre-aiguille com

m
e 

m
ontré. Lever le pied presseur. Lever la barre-aiguille 

dans sa position la plus haute, puis tirer environ 10 cm
 

de fil. 

2. A
baisser le pied presseur. P

laçer l’enfileur de chas 
d’aiguille de façon à ce que la petite pointe fourchue de 
celui-ci entre dans le chas de l’aiguille à enfiler. 

3. Tenir avec votre m
ain le fil avec l’enfileur. 

4. G
uider le fil sur la pointe fourchue et tirer le fil avec l’autre 

m
ain. 

5. Tirer doucem
ent l’enfileur d’aiguille vers l’arrière en 

lâchant le fil tenu par la m
ain. 

6. R
etirer l’enfileur d’aiguille de son logem

ent sur le serre-
aiguille. 

7. Tirer le fil vers l’arrière.

EN
H

EBR
AD

O
R

 D
E LA AG

U
JA

1. A
vanzar el hilo a través de la guía del hilo de grapa 

de aguja dejando unos 10 cm
s extra. Levantar el pie 

prensatelas. Levantar la barra de aguja a la posición 
m

ás alta, y tirar el hilo. 

2. B
ajar el pie prensatelas. C

olocar el enhebrador de la 
aguja asegurándose que la horquilla de enganche entra 
en el ojo de la aguja. 

3. G
uardar el hilo con el enhebrador de la aguja con su 

m
ano. 

4. G
uiar el hilo en la horquilla de enganche y tirar el hilo 

con su otra m
ano. 

5. M
o

ve
r e

l e
n

h
e

b
ra

d
o

r d
e la a

g
u

ja h
a

cia a
trá

s 
ligeram

ente. E
ntonces soltar su m

ano que está tirando 
el hilo. 

6. Q
uitar el enhebrador de la aguja de la grapa de aguja. 

7. Tirar el hilo hacia atrás.



28 H
ELPFU

L H
IN

TS 

R
E

P
LA

C
IN

G
 TH

R
E

A
D

 S
P

O
O

LS
 

W
hen replacing thread spools, the follow

ing steps m
ay be helpful for quick changeover.

1. C
ut off existing threads near the spools. Tie the cut ends thread from

 new
 spools as illustrated 

(seam
en’s knot).

2. R
aise presser foot.

3. Low
er needle bar to its low

est position by turning hand w
heel AW

AY FR
O

M
 Y

O
U

. C
arefully pull 

the existing threads until the connecting knots pass through needle eye and looper eyes.

C
U

TTIN
G

 N
E

E
D

LE
 TH

R
E

A
D

 
Frayed thread m

ay m
ake needle threading difficult. 

D
raw

 the thread near the thread cutter on the needle plate and push the thread cutter lever. O
r 

draw
 the thread under the M

oving cutter and turn the hand w
heel tow

ard you to cut the thread as 
illustrated.
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C
O

N
SEILS D

’U
TILISATIO

N
 

R
E

M
P

LA
C

E
R

 LE
S

 B
O

B
IN

E
S

 D
E

 FIL 
Les conseils suivants seront utiles pour changer rapidem

ent 
et facilem

ent les fils de bobine.

1. C
ouper les fils installés près des bobines. Faire un 

noeud avec le nouveau fil com
m

e m
ontré (noeuds 

m
arins plats).

2. R
elever le pied presseur.

3. A
baisser la barre-aiguille en position la plus basse en 

tournant le volant vers soi. Tirer avec précaution les fils 
installés jusqu’à ce qu’ils passent dans les chas des 
aiguilles et des boucleurs.

C
O

U
P

E
R

 LE
 FIL D

’A
IG

U
ILLE

 
U

n fil effiloché peut rendre l’enfilage de l’aiguille difficile. 

Tirer le fil vers le coupe-chaînette de la plaque-aiguille puis 
abaisser le levier de com

m
ande du coupe-chaînette ou tirer 

le fil et le passer sous le couteau m
obile, tourner le volant 

vers soi pour obtenir une extrém
ité de fil bien nette.

SU
G

ER
EN

C
IA

S D
E AYU

D
A 

R
EEM

PLAZAR
 LO

S C
AR

R
ETES D

E H
ILO

 
C

uando se reem
placen los carretes de hilo, para un cam

bio 
rápido, los siguientes pasos pueden ser utiles. 

1. C
ortar los hilos existentes cerca de los carretes. A

te los 
bordes cortados al hilo de los nuevos carretes com

o 
ilustrado. (N

udo de m
arineros)

2. Levantar el pie prensatelas.

3. B
ajar la barra de aguja a la posición m

ás baja girando 
el volante m

anualm
ente en sentido de la costura. Tirar 

cuidadosam
ente de los hilos existentes hasta que los nudos 

de conexión pasen a través de ojo de la aguja y la ancora.

C
O

R
TA

R
 E

L H
ILO

 D
E

 LA A
G

U
JA

U
n hilo deshilachado puede hacer difícil el enhebrado de la 

aguja. 

Tire del hilo cerca del cortador de hilo de la placa aguja 
y em

pujar la palanca de cortado o tire del hilo hasta que 
posicione debajo de la cuchilla m

óvil y gire el volante 
m

anualm
ente en sentido de la costura para obtener un 

corte lim
pio com

o ilustrado.
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Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

TESTIN
G

 STITC
H

 O
VER

LO
C

K
 STITC

H
ES 

A
fter threading is com

pleted, use a scrap of fabric that you plan to sew
 and test sew

 in the follow
ing 

order:

1. G
ently pulling all the threads to the left, low

er the presser foot. R
otate the hand w

heel tow
ard 

you a few
 tim

es to see if the lock stitches are properly form
ed.

2. S
tart the m

achine at low
 speed and feed in test fabric under the presser foot by slightly pushing 

it forw
ard. (This can be done w

ith the presser foot dow
n on m

ost fabrics except bulky m
aterials.)

 
G

uide the fabric gently as m
achine autom

atically feeds the m
aterial.

3. C
heck thread tensions by test sew

ing on a scarp of fabric. 

4. A
t the fabric end, continue running the m

achine at a low
 speed, gently pulling the fabric tow

ards 
the back until about 3” (5 to 6 cm

) of extra stitches are produced off the fabric.

 
C

ut thread by pushing thread cutter lever dow
n, or use scissors.
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TESTER
 LA FO

R
M

ATIO
N

 D
U

 PO
IN

T
A

près avoir term
iné l’enfilage, utiliser une chute du tissu à 

utiliser pour tester la couture dans l’ordre suivant :

1. Tirer doucem
ent les fils vers la gauche, abaisser le pied 

presseur. Tourner le volant vers soi plusieurs fois afin de 
vérifier la form

ation de la chaînette.

2. C
om

m
ençer à coudre lentem

ent et faire glisser 
l’échantillon sous le pied en le poussant légèrem

ent 
vers l’avant (ceci peut être fait avec le pied abaissé sur 
la plupart des tissus, excepté les tissus particulièrem

ent 
épais).

3. V
érifier l’équilibrage des tensions sur l’échantillon du 

tissu que vous allez coudre.

4. A la fin du tissu, continuer à coudre à basse vitesse, tirer 
doucem

ent le tissu vers l’arrière jusqu’à ce que 5 à 6 cm
 

de points de chaînette soient réalisés sans tissu. 

 
Fil coupé par pousser le levier de coupe-fil, ou avec des 
ciseaux.

C
O

M
PR

O
B

A
R

 LO
S SO

B
R

EH
ILA

D
O

S
D

espués de que el enhebrado se com
plete, usar un 

m
aterial 

sim
ilar que piense coser y verifique las puntadas en el 

siguiente orden:

1. Tirando suavem
ente de todos los hilos a la izquierda 

bajar el pie prensatelas. G
irar el volante m

anual hacia 
usted unas pocas veces para ver si el sobrehilado está 
form

ado adecuadam
ente.

2. A
rrancar la m

áquina a baja velocidad y avanzar el 
m

aterial de prueba debajo del pie prensatelas tirando 
ligeram

ente hacia adelante.

 
G

uiar el m
aterial suavem

ente m
ientras la m

áquina 
avanza autom

áticam
ente el m

aterial.

3. C
om

probar las tensiones del hilo m
irando el cosido en 

el m
aterial de prueba.

4. A
l final del cosido del m

aterial, continuar con la m
áquina 

funcionando a baja velocidad, tirando suavem
ente el 

m
aterial hacia la parte de atrás, hasta conseguir unos 5 

o 6 cm
s. de sobrehilado.

 
H

ilo de corte em
pujando hacia abajo la palanca de 

cortador de hilo, o con unas tijeras.



32 S
E

TTIN
G

 C
H

A
R

T 

N
O

TE: A little fine tuning w
ill im

prove your stitching in m
any cases. The follow

ing advice 
can help you m

ake adjustm
ents:

 
 

1. Turn overedge cutting w
idth dial to adjust cutting w

idth.
 

 
2. A

djust needle tensions w
hen you sew

 light or heavy w
eight fabric.

 
 

3. R
educe the tension w

hen you use heavy thread.

4. Incorrect tension setting causes stitch skipping. A
djust the tension setting. 

5.  Tension settings m
ight be affected if either or both needles are not correctly placed in the 

needle bar (see page 16).

Try test-sew
ing w

ith a piece of scrap you are going to use and find the best settings.

*   W
hen threading upper looper w

ith w
ooly nylon thread, set the thread tension control dial at ← 2 →.

N
um

ber of threads
4

3
3

2

  O
veredge cutting w

idth dial
← 6  →

6
4  →

← 5  →
4

4 - 6
6

← 6  →
4 - 6

  N
eedle to use

L
e
ft a

n
d
 R

ig
h
t

Left 
R

ight
Left 

R
ight

R
ight

L
e
ft a

n
d
 R

ig
h
t

Left
R

ight

  S
titch finger


 (A

)


 (A
)


 (B

)


 (A
)


 (B

)


 (A
)


 (A

)


 (A
)

  Tw
o thread convertor







 Tension
 control 

 Left needle thread
← 4  →

← 4  →
-

0 →
-

-
-

-
← 4  →

0  →
← 4  →

-

 R
ight needle thread

← 4  →
-

← 4  →
-

0  →
← 4  →

← 4  →
← 4  →

← 4  →
-

-
← 5

 U
pper looper thread

← 4  →
← 4  →

← 4  →
← 4

← 4
 * ← 4  →

 * ← 4  →
 * ← 4  →

-
-

-
-

 Low
er looper thread

← 4  →
← 4  →

← 4  →
7  →

7  →
0  →

← 4  →
← 4  →

0  →
← 4  →

0  →
1  →

  S
titch length control

2.5 - 3.5
2.5 - 3.5

3 - 5
2 - 2.5

← R
 →

← P  →
2.5 - 3.5

2.5 - 3.5
2 - 2.5

1 - 2

R
ef. N

o.
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12

Flat seam
N

arrow
 

hem
R

olled hem
Picot stitch

S
uper 

stretch
R

olled hem

  R
eference page

40
54 - 55

38 - 39
36 -37

36 - 37, 40
54 - 55

36 - 37
38 - 39
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TA
B

LE
A

U
 D

E
 R

E
G

LA
G

E
 D

E
 LA M

A
C

H
IN

E

N
ote: 

Les conseils suivants pourront vous aider. 
 

 
1. Tourner le bouton de réglage de largeur de coupe. 

 
 

2. R
égler les tensions des fils d’aiguilles lorsque vous couses des m

atières fines ou épaisses. 
 

 
3. R

égler les tensions en cas de points de m
anque. 

 
 

4. V
érifier si l’aiguille correctem

ent posée et adaptée. 

 
 

5. R
éduire la tension pour l’utilisation d’un fil gros (voir page 17). 

 
 

Toujours essayer le réglage sur un échantillon du tissu à coudre avant de 
com

m
ençer le travail. 

 
 

*   Lorsque l’enfilage boucleur supérieur avec du fil m
ousse, réglez le réglage  de 

tension du fil à ← 2 →.

N
om

bre de fils
4

3
3

2

B
outon de réglage de largeur de 

coupe
← 6  →

6
4  →

← 5  →
4

4 - 6
6

← 6  →
4 - 6

A
iguille à utiliser

G
auche et 
D

roit
G

auche
D

roit
G

auche
D

roit
D

roit
G

auche et 
D

roit
G

auche
D

roit

D
oigt m

ailleur


 (A
)


 (A

)


 (B
)


 (A

)


 (B
)


 (A

)


 (A
)


 (A

)

C
onvertisseur à 2 fils







R
églage 

de 
tension

Fil aiguille gauche
← 4  →

← 4  →
-

0  →
-

-
-

-
← 4  →

0  →
← 4  →

-

Fil aiguille droite
← 4  →

-
← 4  →

-
0  →

← 4  →
← 4 →

← 4 →
← 4  →

-
-

← 5

Fil boucleur supérieur
← 4  →

← 4  →
← 4  →

← 4
← 4

 * ← 4  →
 * ← 4  →

 * ← 4  →
-

-
-

-

Fil boucleur inférieur
← 4  →

← 4  →
← 4  →

7  →
7  →

0  →
← 4  →

← 4  →
0  →

← 4  →
0  →

1  →

  B
outon de longueur de point

2.5 - 3.5
2.5 - 3.5

3 - 5
2 - 2.5

← R
 →

← P  →
2.5 - 3.5

2.5 - 3.5
2 - 2.5

1 - 2

N
r. de R

ef.
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12 

S
urfilage à plat

O
u

rle
t é

tro
it

O
u
rle

t ro
u
lé

P
o

in
t p

ic
o
t

S
u
p

e
r s

tre
tc

h
O

u
rle

t ro
u

lé

P
age de références

41
54 - 55

38 - 39
36 -37

36 - 37, 41
54 - 55

36 - 37
38 - 39



34 TA
B

LA D
E

 FIJA
C

IO
N

N
ota: 

Los núm
eros de arriba de tensión y dial de anchura de costura son para un 

sobrehilado general. U
n pequeño giro m

ejorará sus pespuntes en m
uchos casos. La 

Inform
ación siguiente les será m

uy útil. 
 

 
1. G

irar dial de anchura de costura. 
 

 
2. A

justar tensiones de aguja cuando cose m
aterial grueso o fino. 

 
 

3. R
educir los tensiones cuando cose con el hilo grueso. 

 
 

4. Fijación de tensión incorrecta causa puntadas irregulares. A
justarla. 

 
 

5.  Fijación de tensión tendrá problem
a cuando fijación de aguja es incorrecta (vea página 17). 

 
 

 
 

C
om

probar las puntadas con un trozo de m
aterial independiente al que vaya a usar y 

consiga las m
ejores resultados. 

 
 

*   C
uando enhebrar el ancora superior con hilo de nylon grueso, establezca de control de 

tensión del hilo a ← 2 →.

4
3

3
2

  D
ial de anchura de costura

← 6  →
6

4  →
← 5  →

4
4 - 6

6
← 6  →

4 - 6

  A
guja que se usa

Izquierda y 
derecha

Izquierda
D

erecha
Izquierda

D
erecha

D
erecha

Izquierda y 
derecha

Izquierda 
D

erecha

  D
edo de puntada


 (A

)


 (A
)


 (B

)


 (A
)


 (B

)


 (A
)


 (A

)


 (A
)

  C
onvertidor de dos-hilos







C
ontrol 
de 

tensión

 H
ilo aguja izquierda

← 4  →
← 4  →

-
0  →

-
-

-
-

← 4  →
0  →

← 4  →
-

 H
ilo aguja derecha

← 4  →
-

← 4  →
-

0  →
← 4  →

← 4  →
← 4  →

← 4  →
-

-
← 5

 H
ilo ancora superior

← 4  →
← 4  →

← 4  →
← 4

← 4
 * ← 4  →

 * ← 4  →
 * ← 4  →

-
-

-
-

 H
ilo ancora inferior

← 4  →
← 4  →

← 4  →
7  →

7  →
0  →

← 4  →
← 4  →

0  →
← 4  →

0  →
1  →

  C
ontrol de longitud de puntada

2.5 - 3.5
2.5 - 3.5

3 - 5
2 - 2.5

← R
 →

← P  →
2.5 - 3.5

2.5 - 3.5
2 - 2.5

1 - 2

N
r. de ref.

1
2

3
4

5
6

7
8

9
10

11
12

C
o
s
tu

ra
 p

la
n
o

D
o
b

la
d

illo
 

e
s
tre

c
h
o

D
o
b

la
d
illo

 

e
n
ro

lla
d
o

D
o
b

la
d
illo

 d
e
 

fo
rro

S
u
p
e

r-

e
ls

tic
o

D
o
b
la

d
illo

 

e
n
ro

lla
d
o

42
54 - 55

38 - 39
36 -37

36 - 37, 42
54 - 55

36 - 37
38 - 39
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36 TH
R

EE-TH
R

EA
D

 O
VER

LO
C

K
 W

ITH
 O

N
E N

EED
LE 

B
y threading the LE

FT needle only, a seam
 allow

ance w
idth of  0.24 inches (6 m

m
) w

ill be 
produced. By threading the R

IG
H

T needle only, a seam
 allow

ance w
idth of 0.15 inches (3.8m

m
) 

w
ill be produced.

P
lease rem

ove the unused needle and place it in the needle pad as illustrated.

C
O

N
VER

TIN
G

 TO
 TW

O
-TH

R
EA

D
 U

SE
To convert to tw

o thread use, first open the front cover and w
orking table and raise needle to 

its highest point by turning hand w
heel tow

ards you. R
em

ove the right needle and use the left 
needle. 
P

lease rem
ove the unused needle and place it in the needle pad.

P
ull out the tw

o-thread converter as show
ing in Fig. 1.

A
ttach the tw

o-thread converter onto the upper looper as show
n in Figures 2 and 3.

M
ake sure that you slide the tail end in first, then put the hook end into the upper looper hole.

W
hen not using the converter, insert it into the storage pad as illustrated in Fig. 4.

Illustration 
*  I : Tw

o-thread converter
 

*  II : U
pper looper
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O
VER

LO
C

K
 A 3 FILS AVEC

 U
N

E 
A

IG
U

ILLE 
E

n conservant pour seule aiguille l’aiguille gauche, on 
obtient une largeur de surjet de 6 m

m
, en ne conservant 

que l’aiguille droite, on obtient une largeur de 3,8 m
m

.

Veuillez conserver l’aiguille non utilisée dans l’em
placem

ent 
indiqué conçu à cet effet.

U
TILISATIO

N
 A D

EU
X FILS 

P
our transform

er la m
achine en 2 fils, ouvrir le capot frontal 

inférieur et la table de travail, puis lever l’aiguille en position 
la plus haute en tournant le volant vers soi. R

etirer l’aiguille 
droite pour n’utiliser que la gauche. P

laçer l’aiguille retirée 
dans le logem

ent conçu à cet effet.

R
etirer le convertisseur de son rangem

ent com
m

e indiqué 
F

ig.1. P
laçer le convertisseur à 2 fils sur le boucleur 

supérieur com
m

e illustré Fig. 2 et Fig. 3.

Lorsque vous n’utilisez pas le convertisseur, rangez le 
correctem

ent com
m

e illustré Fig.4.

Illustration 
*  I : C

onvertisseur à 2 fils
 

*  II : B
oucleur supérieur

SO
B

R
EH

ILA
D

O
S D

E TR
ES H

ILO
S 

C
O

N
 U

N
A A

G
U

JA
E

nhebrando sólo la aguja IZQ
U

IE
R

D
A se producirá una 

anchura de 6 m
m

. y enhebrando la aguja D
E

R
E

C
H

A sólo 
se producirá una anchura de 3.8 m

m
. 

G
uardar la aguja que no usa en la alm

ohadilla.

C
O

N
VER

TIR
 A EM

PLEO
 D

E D
O

S H
ILO

S 
P

rim
ero abrir la tapa frontal y la m

esa de trabajo y levantar 
la aguja a la posición m

ás alta girando el volante m
anual 

hacia usted.

S
acar el convertidor com

o ilustrado en la Fig. 1.

Fijar el convertidor de dos-hilos sobre la ancora superior 
com

o ilustrado en la Fig. 2, Fig. 3. Q
uitar la aguja derecha 

y usar la aguja izquierda. G
uardar la aguja derecha en la 

alm
ohadilla de aguja.

Insertar el convertidor profundam
ente y guardarlo cuando 

no se use, com
o ilustrado Fig. 4.

Ilustración 
*  I : C

onvertidor de dos-hilos
 

*  II : A
ncora superior



38 N
A

R
R

O
W

 A
N

D
 R

O
LLED

 H
EM

, PIC
O

T STITC
H

 
The narrow

 and rolled edge stitches are ideal for use on light w
eight fabrics such as georgette, 

crepe, crepe de chine, silk etc.

The picot stitch can be used w
hen sew

ing on fine scarf-like fabrics. These hem
s are unsuitable 

for use on hard or heavy fabrics.

1. R
aise the presser foot. 

2. O
pen the front cover and w

orking table. 

3. P
ull the stitch finger from

 the needle plate using a screw
driver. K

eep it in the front cover as 
illustrated or in the accessory bag.

4. S
et the m

achine according to the S
etting C

hart on page 32.

N
O

TE
:   1. P

lease use the recom
m

ended threads below
 for ideal seam

s.

              2. W
hen finished, replace the stitch finger in the needle plate. P

lease 
m

ake sure it is 
inserted com

pletely as illustrated in Fig. 1.

R
E

C
O

M
M

E
N

D
E

D
 TH

R
E

A
D

Illustration 
*   I : S

titch finger (A
)

 
*  II : C

ross section show
ing proper placem

ent of stitch finger
 

* III : N
arrow

 hem
 

* IV
 : R

olled hem
 

*  V
 : P

icot stitch

N
arrow

 overlock edge
R

olled edge

w
ith Three Threads

w
ith Three Threads

w
ith Tw

o Threads

 Thread for 
 needle

 P
olyester, N

ylon, S
ilk 

 N
o. 50-100

N
ylon N

o. 100

 U
pper looper

 P
olyester, N

ylon, S
ilk 

 N
o. 50-100 

 B
ulk nylon 

 (less stretchable)
 Low

er looper
B

ulk nylon 
(less stretchable)
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O
U

R
LETS ETR

O
ITS ET O

U
R

LETS R
O

U
LES, PO

IN
T PIC

O
T

Les ourlets étroits ou roulés conviennent particulièrem
ent bien pour finir les tissus fins tels 

que la soie, le voile, le crêpe de chine, etc.
Le point picot peut lui aussi être choisi sur les tissus fins avec un effet décoratif type ourlet 
coquille (écharpes et châles). D

e par leur nature m
êm

e, ces points sont inexploitables sur des 
m

atières rigides ou épaisses.
N

otez que le fil est très im
portant pour leur bonne réalisation (fil m

ousse recom
m

andé dans la 
plupart des ourlets roulés).
L’entraînem

ent différentiel peut parfois être com
plém

entaire sur des m
atières fines très 

souples ou extensibles.
1. R

elever le pied presseur. 
2. O

uvrir le capot frontal inférieur et la table de travail. 
3. R

etirer le doigt m
ailleur de la plaque-aiguille avec le tournevis et le conserver dans le 

capot frontal com
m

e illustré ou dans le sachet d’accessoires.
4. R

égler la m
achine com

m
e indiqué page 33.

N
O

TE
: 1. 

V
euillez faire attention aux fils recom

m
andés pour une bonne couture.

            2. 
A

près ce travail, rem
ettre le doigt m

ailleur en place. A
ttention de bien s’assurer 

de l’avoir inséré convenablem
ent com

m
e illustré Fig.1. C

ette pièce essentielle 
peut se casser en cas de m

auvaise m
anipulation.

FIL R
E

C
O

M
M

A
N

D
E

Illustration 
*  I 

: D
oigt m

ailleur (A
)

 
*  II : S

ection
 

* III : O
urlet étroit

 
* IV

 : O
urlet roulé

 
*  V

 : P
oint picot

O
urlet étroit

O
urlet roulé

avec 3 fils
avec 3 fils

avec 2 fils

Fil d'aiguille
P

olyester, nylon, soie N
O 50-100

N
ylon N

O 100

Boucleur 
supérieur

P
olyester, nylon, soie  N

O 50-100 
Fil m

ousse
Boucleur inférieur 

Fil m
ousse

D
O

B
LA

D
ILLA

D
O

S EN
R

O
LLA

D
O

S, ESTR
EC

H
O

S Y D
E FO

R
R

O
 

S
on ideales para usarlos en m

ateriales delgados tales com
o: crespón georgette, crespón 

de chino, seda etc. 

A
dem

ás se puede realizar un pliegue de forro, particularm
ente cuando se cose sobre 

m
ateriales “deshilachables” finos. La realización de esos pliegues no puede realizarse en 

m
ateriales “duros” o “pesados”. 

1. Levantar el pie prensatelas. 

2. A
brir la tapa frontal y la m

esa de trabajo. 

3. Q
uitar el dedo de puntada de la placa de aguja usando el destornillador y guardarla en la 

tapa frontal com
o ilustrado o en el borso de accesorio. 

4. Fijar la m
áquina de acuerdo con la página 34. 

N
O

TA
:  1. U

sar el hilo recom
endado para obtener un dobladillo ideal.

             2. D
espués de term

inar, colocar el dedo de puntada en su lugar. A
segurarse de 

insertarlo profundam
ente com

o illustrodo en Fig 1.

H
ILO

 R
E

C
O

M
E

N
D

A
D

O
 

Ilustración 
*   I : D

edo de puntada (A
)

 
*  II : C

orte
 

* III : D
obladillo estrecho

 
* IV

 : D
obladillo enrollado

 
*  V

 : D
obladillo de forro

D
obladillo de pespunte estrecho

D
obladillo enrollados

C
on Tres H

ilos
C

on Tres H
ilos

C
on D

os H
ilos

H
ilo para la aguja

P
oliester, nylón, seda N

o 50-100
N

ylón N
o 100

 A
ncora superior

P
oliester, nylón, seda N

o 50-100 
N

ylón grueso (m
enos estirable) 

 A
ncora inferior

N
ylón grueso (m

enos estirable)
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Turning thread tension control dial to a higher num

ber 
gives a tighter thread tension. Turning the thread control 
dial to a low

er num
ber gives a looser thread tension. The 

higher the num
ber, the tighter the tension.

Test thread tensions on a scrap of the fabric you plan to use.

TW
O

-TH
R

E
A

D
 U

S
E

Just right.
Low

er looper thread pulled to under 
side.

Fig. 1
Fig. 2

Fig. 3

N
eedle thread pulled to top side.

Fig. 1
Fig. 2

Fig. 3
Fig. 4

Fig. 5

FO
U

R
-TH

R
E

A
D

 U
S

E
Just right.

U
pper looper thread pulled 

to under side.
Low

er looper thread pulled to 
top side.

Left needle thread loose 
and visible on under side of 
fabric.

R
ight needle thread loose 

and visible on under side of 
fabric.

Increase upper looper thread 
tension and/ or decrease 
low

er looper tension.

Increase low
er looper thread 

tension and/or decrease 
upper looper tension.

Increase left needle thread 
tension and/or decrease either 
or both looper threads.

Increase right needle thread 
tension.

D
ecrease needle tension.

D
ecrease tension

Increase tension

U
nder side

N
eedle 

thread

Low
er  

looper  
thread  

N
eedle 

thread

Top side

U
nder side

Low
er  

looper  
thread  

N
eedle 

thread

Top side

U
nder side

Low
er  

looper  
thread  

Top side

Increase needle thread tension. 

U
nder side

Top side

U
pper 

looper 
thread

Low
er 

looper 
thread

Left 
needle 
thread

R
ight 

needle  
thread

U
nder side

Top side

U
pper 

looper 
thread

Low
er 

looper 
thread

Left 
needle 
thread

R
ight 

needle  
thread

U
nder side

Top side

U
pper 

looper 
thread

Low
er 

looper 
thread

U
nder side

Top side

U
nder side

Top side
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R
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G

E D
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SIO
N

 
Tourner le bouton de tension sur un chiffre supérieur (vers 
le bas) augm

ente la tension. Tourner le bouton de tension 
sur un chiffre inférieur (vers le haut) la dim

inue.

Tester la tension idéale sur un m
orceau du tissu que vous 

allez coudre. 

U
TILIS

ATIO
N

 A D
E

U
X

 FILS
Tension correcte

Fil du boucleur inférieur tiré vers 
l’envers

Fig. 1
Fig. 2

Fig. 3

N
eedle thread pulled to top side.

Fig. 1
Fig. 2

Fig. 3
Fig. 4

Fig. 5

U
TILIS

ATIO
N

 A Q
U

ATR
E

 FILS
Tension correcte

Fil du boucleur supérieur tiré 
vers l’envers

Fil du boucleur inférieur tiré 
sur le dessus

Fil de l’aiguille gauche lâche 
et visible a l’envers

Fil de l’aiguille droite lâche et 
visible à l’envers

A
ugm

enter la tension du 
b

o
u

cle
u

r su
p

é
rie

u
r e

t/
ou dim

inuer la tension du 
boucleur inférieur 

A
u

g
m

e
n

te
r la

 te
n

s
io

n 
du boucleur inférieur et/
ou dim

inuer la tension du 
boucleur supérieur

A
ugm

enter la tension de 
l’a

ig
u

ille g
a

u
ch

e e
t/o

u 
d

im
in

u
e

r la te
n

sio
n d

e
s 

boucleurs (ensem
ble ou non)

A
ugm

enter la tension de 
l’aiguille droite

D
im

inuer la tension d’aiguille

D
im

inuer la tension

A
ugm

enter la tension

E
nvers du tissu

Fil- 
aiguille

Fil-
crochet 
gauche  

Fil- 
aiguille

C
ôté endroit

E
nvers du tissu

C
ôté endroit

E
nvers du tissu

C
ôté endroit

Increase needle thread tension. 

E
nvers du tissu

C
ô

té
 e

n
d

ro
it

E
nvers du tissu

C
ô

té
 e

n
d

ro
it

E
nvers du tissu

C
ô

té
 e

n
d

ro
it

E
nvers du tissu

C
ô

té
 e

n
d

ro
it

E
nvers du tissu

C
ô

té
 e

n
d

ro
it

Fil-
crochet 
gauche  

Fil- 
aiguille

Fil-
crochet 
gauche  

Fil-
crochet 
gauche  

Fil- 
crochet  
droit

Fil- 
aiguille 
gauche

Fil- 
aiguille 
droit

Fil-
crochet 
gauche  

Fil- 
crochet  
droit

Fil-
crochet 
gauche  

Fil- 
crochet  
droit

Fil- 
aiguille 
gauche

Fil- 
aiguille 
droit
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G
irando el dial de tensión hacia arriba da una tensión del 

hilo m
ayor. G

irando el dial de la tensión hacia abajo nos da 
una tensión m

enor. E
l núm

ero m
ás alto, la m

ayor tensión.
C

om
probar cada tensión de hilo sobre un trozo de m

aterial 
independiente y sim

ilar al m
aterial que planee usar.

E
M

P
LE

O
 D

E
 D

O
S

 H
ILO

S
C

osido correcto.
Lower looper thread pulled to under side.

Fig. 1
Fig. 2

Fig. 3

N
eedle thread pulled to top side.

Fig. 1
Fig. 2

Fig. 3
Fig. 4

Fig. 5

E
M

P
LE

O
 D

E
 C

U
ATR

O
 H

ILO
S

C
osido correcto.

E
l hilo de la ancora superior 

tirado al lado de abajo. 
E

l hilo de la ancora inferior 
tirado al lado de arriba.

E
l hilo de la aguja izquierda 

suelto y visible sobre el lado de 
abajo o inferior del m

aterial.

El hilo de la aguja de la derecha 
suelto y visible sobre el lado de 
abajo o inferior del m

aterial.

Increm
entar la tensión del 

hilo de la ancora superior y/
o dism

inuir la tensión de la 
ancora inferior.

Increm
entar la tensión del 

hilo de la ancora inferior y/
o dism

inuir la tensión del 
superior.

Increm
entar la tensión del 

hilo de la aguja izquierda y/o 
dism

inuir la de una o las dos 
ancoras.

Increm
entar la tensión del 

hilo de la aguja derecha.

D
ecrease needle tension.

D
ism

inuir la tensión

A
um

entar la tensión

Lado de abajo

hilo de 
aguja

hilo de  
ancora  
inferior  

hilo de  
aguja

Lado de arriba

Increase needle thread tension. 

Lado de abajo

L
a

d
o

 d
e

 a
rrib

a

H
ilo de la 

ancora 
superior

Hilo de 
la ancora 
inferior

H
ilo de la 

aguja 
izquierda

H
ilo de 

la aguja 
derecha

Lado de abajo

L
a

d
o

 d
e

 a
rrib

a

Lado de abajo

L
a

d
o

 d
e

 a
rrib

a

Lado de abajo

L
a

d
o

 d
e

 a
rrib

a

Lado de abajo

L
a

d
o

 d
e

 a
rrib

a

Lado de abajohilo de  
ancora  
inferior  

hilo de  
aguja

Lado de arriba

Lado de abajohilo de  
ancora  
inferior  

Lado de arriba

H
ilo de la 

ancora 
superior

Hilo de 
la ancora 
inferior

H
ilo de la 

ancora 
superior

Hilo de 
la ancora 
inferior

H
ilo de 

la aguja 
izquierda

H
ilo de 

la aguja 
derecha
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Fig. 3
Fig. 4

Fig. 1

(B
)

(A
)

Fig. 2

A
D

JU
STIN

G
 STITC

H
 LEN

G
TH

 
Turn the S

titch length dial until the required length is obtained.

A
D

JU
STIN

G
 O

VER
ED

G
E C

U
TTIN

G
 W

ID
TH

 
O

veredge cutting w
idth can be adjusted from

 0.16 inches to 0.28 inches (4 to 7 m
m

) by sim
ply 

turning the O
veredge cutting w

idth dial to accom
m

odate your fabric.

D
ecrease the cutting w

idth by turning it tow
ards 5 if fabric edge curls w

hile sew
ing. (Fig. 1)

Increase the cutting w
idth by turning it tow

ards 7 if loops hang off the edge. (Fig. 2)

Stitch finger (B
)

Loops m
ay hang off the edge w

hen you sew
 w

ith lightw
eight fabric using three threads (right 

needle only) and setting the w
idth dial at 4 – 5 (Fig. 3). In such a case, change the stitch finger 

(A
) to (B

) to get proper stitching. (Fig. 4)

Illustration  
*  I : S

titch length dial 
 

* II : O
veredge cutting w

idth dial
                    * III  : S

titch finger (B
)

                     * IV
  : C

ross section view
 of stitch finger
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R
EG

LA
G

E D
E LA LO

N
G

U
EU

R
 D

U
 

PO
IN

T
Tourner le bouton de longueur de point jusqu’à la position 
requise.

R
EG

LA
G

E D
E LA LA

R
G

EU
R

 D
E 

C
O

U
PE 

La largeur de la coupe peut être règlée entre 4 et 7 m
m

 
en tournant sim

plem
ent le bouton de réglage de coupe en 

relation avec le type de m
atière a coudre.

S
i le bord du tissu est resserré par le surjet, dim

inuer la 
coupe (vers 5). (Fig.1)

Si les boucles de côté sont trop lâches, augm
enter la coupe 

(vers 7). (Fig.2) 

D
O

IG
T M

A
ILLEU

R
 (B

) 
D

es boucles peuvent apparaître hors du tissu lorsque vous 
surfilez des m

atières légères avec 3 fils (aiguille droite 
seulem

ent), et avec la largeur de coupe réglée sur 4 ou 5 
(Fig.3). D

ans ce cas uniquem
ent, changez le doigt-m

ailleur 
(A

) pour le (B
) afin de rapprocher les points extérieurs.

Illustration 
*  I 

: Bouton de la longueur du point
 

* II : Bouton de la largeur du surjet
 

* III : D
oigt m

ailleur (B
)

                     * IV
 : S

ection

A
JU

STA
R

 LA LO
N

G
ITU

D
 D

E PU
N

TA
D

A
G

irar el dial de longitud de puntada hasta obtener la 
puntada deseada.

AJUSTAR LA ANCHURA DE LA CO
STURA

La anchura de la costura se puede ajustar sólo girando el 
dial de anchura de costura según la clase de m

aterial.

G
irarlo hasta el “5” si el borde de m

aterial se riza cuando 
cose. (Fig. 1)

G
irarlo hasta el “7” si la form

a de lazo está dem
asiada floja. 

(Fig. 2)

D
ED

O
 D

E PU
N

TA
D

A (B
) 

La form
a de lazo está dem

asiada floja, cuando cose con 
el m

aterial de género ligero usando 3 hilos (sólo la aguja 
izquierda), y fijando el dial de anchura de costura en 4 - 5 
(Fig. 3). E

n estos casos, cam
biar el dedo de puntada (A

) a 
(B

) para obtener una m
ejor puntada (Fig. 4).

Ilustración  
*  I : D

ial de la longitud de puntada
 

* II  : C
ontrol de anchura de costura

 
* III : D

edo de puntada (B
)

 
* IV

 : C
orte
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 *  I

 *  II

 *  III

D
IFFER

EN
TIA

L FEED
 

The differential feed has tw
o independent feed dogs, one front (A

) and one rear (B
).

E
ach feed dog has an individual feed m

echanism
 w

hich enables fabric to feed at different ratios.

P
O

S
ITIV

E
 D

IFFE
R

E
N

TIA
L FE

E
D

 
W

H
EN

 SET FO
R

 PO
SITIVE D

IFFER
EN

TIAL FEED
, the front feed dog (A) m

akes a longer stroke 
than the rear feed dog (B). 

This has the effect of accum
ulating fabric under the presser foot to prevent the fabric from

 
stretching.

N
E

G
ATIV

E
 D

IFFE
R

E
N

TIA
L FE

E
D

 
W

H
EN

 SET FO
R

 N
EG

ATIVE D
IFFER

EN
TIAL FEED

, the front feed dog (A) m
akes a shorter stroke 

than the rear feed dog (B). 

This has the effect of stretching the fabric under the presser foot to offset puckering.

Illustration 
 *  I : D

ifferential feed dogs
 

 * II : P
ositive differential feed

 
 *III : N

egative differential feed

(A
)

(A
)

(A
)

(B
)(B

)

(B
)
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EN
TR

A
IN

EM
EN

T D
IFFER

EN
TIEL

L’entraînem
ent différentiel est constitué de deux griffes 

indépendantes, une frontale (A
) et une arrière (B

).  

C
hacune des griffes est anim

ée par un m
écanism

e 
indépendant qui entraîne le tissu de m

anière différente 
selon la position choisie.

EN
TR

AIN
EM

EN
T D

IFFER
EN

TIEL PO
SITIF

LO
R

S
Q

U
E

 L’O
N

 R
E

G
LE

 LE
 D

IFFE
R

E
N

TIE
L P

O
S

ITIF, la 
griffe frontale (A

) effectue un m
ouvem

ent plus long que 
celui de la griffe arrière (B

). 

C
eci perm

et d’accum
uler le tissu sous le pied presseur, 

ce qui évite l’effet d’ondulation ou d’em
bu sur les m

ailles 
particulièrem

ent.

EN
TR

AIN
EM

EN
T D

IFFER
EN

TIEL 
N

EG
ATIF 

LO
R

S
Q

U
E

 L’O
N

 R
E

G
LE

 LE
 D

IFFE
R

E
N

TIE
L N

E
G

ATIF, la 
griffe frontale (A

) effectue un m
ouvem

ent plus court que 
celui de la griffe arrière (B

). 

Le tissu est ainsi tiré sous le pied presseur, ce qui évite 
l’apparition de fronçes sur certains tissus.

Illustration 
 *  I : G

riffes avec différentiel
 

 * II : E
ntraînem

ent positif
 

 *III : E
ntraînem

ent négatif

TR
A

N
SPO

R
TE D

IFER
EN

C
IA

L 
E

l transporte diferencial tiene 2 transportadores de avance 
independientes, frontal (A

) y posterior (B
).

C
ada transportador tiene un m

ecanism
o de avance 

individual que facilita el transporte del m
aterial a longitudes 

de puntada diferentes.

TR
AN

SPO
R

TE D
IFER

EN
C

IAL PO
SITIVO

 
C

U
A

N
D

O
 E

L TR
A

N
S

P
O

R
TA

D
O

R
 S

E
 FIJA PA

R
A AVA

N
C

E
 

D
IFE

R
E

N
C

IA
L P

O
S

ITIV
O

, el transporte frontal (A
), realiza 

una carrera m
ayor que el posterior (B

).

E
sto tiene el efecto de acum

ular m
aterial bajo el pie 

prensatelas para conseguir fruncir u ondular el m
aterial.

TR
AN

SPO
R

TE D
IFER

EN
C

IAL N
EG

ATIVO
 

C
U

A
N

D
O

 E
L TR

A
N

S
P

O
R

TA
D

O
R

 S
E

 FIJA PA
R

A AVA
N

C
E

 
D

IFE
R

E
N

C
IA

L N
E

G
ATIV

O
, el transportador frontal (A

) 
realiza una carrera m

ás corta que el posterior (B
).

E
sto tiene el efecto de estirar el m

aterial bajo el pie 
prensatelas para com

pensar el arrugado del m
aterial.

Ilustración 
*  I : Transportador de avance diferencial.

 
* II : Transporte diferencial positivo.

 
* III : Transporte diferencial negativo.
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R
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N
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L FE
E

D
 

Set by sim
ply m

oving the differential feed control dial in the direction desired, referring to the chart below.
The adjustm

ent can be m
ade betw

een 0.7 (negative effect) and 2 (positive effect). These settings 
give the best ratio of feeding.
For norm

al sew
ing w

ithout differential feed, set the dial on 1.
The lever can be reset even w

hile sew
ing.

FO
O

T PR
ESSU

R
E R

EG
U

LATO
R

 
P

resser foot pressure has been correctly set at the factory, so you do not need to adjust it for m
ost 

ordinary sew
ing. If adjustm

ent is necessary, turn the foot pressure regulator to a higher num
ber to 

increase or to a low
er num

ber to decrease pressure.

SEW
IN

G
 W

ITH
 EXTR

A H
EAVYW

EIG
H

T FA
B

R
IC

 O
R

 M
U

LTIPLE 
LAYER

S O
F FA

B
R

IC
 

A w
ide range of fabric can be sew

n on this m
achine. It is recom

m
ended that you tighten the screw

 
as illustrated w

hen sew
ing w

ith extra heavy w
eight fabrics or m

ultiple layers of fabric. O
pen the 

w
orking table to m

ake adjustm
ents.

W
hen sew

ing w
ith light or norm

al w
eight fabric, loosen the screw

 on the cutter release m
echanism

, 
located below

 the slot in the needle plate. O
r turn the overedge cutting w

idth dial to adjust cutting 
w

idth for your fabric.
The m

achine is set at the factory for norm
al w

eight fabric.

Illustration *  I : D
ifferential feed control dial

 
* II : Increase

 
*III : D

ecrease
 

*IV
 : Tighten

 
* V

 : Loosen
 

*V
I : C

utter release m
echanism

 screw
.

EFFEC
T AN

D
 APPLIC

ATIO
N

TY
P

E
 O

F FE
E

D
IN

G
S

E
TTIN

G
FE

E
D

 R
A

TIO
 R

E
A

R
: 

FR
O

N
T

W
aver-free seam

s, 
G

athering
P

ositive differential feed
1-2

|-----------|----------------|

N
o differential feed

N
eutral feed

1
|--------------|-------------|

Pucker-free seam
s

N
egative differential feed

0.7-1
|-----------------|----------|
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R
E

G
LA

G
E

 D
E

 L’E
N

TR
A

IN
E

M
E

N
T D

IFFE
R

E
N

TIE
L

R
ègler le différentiel en déplaçant le levier de réglage com

m
e indiqué dans le schém

a ci-dessous.
Le règlage peut être fait entre 0,7 (entraînem

ent négatif) et 2 (entraînem
ent positif). C

es 
règlages donnent le m

eilleur rapport.
P

our la couture norm
ale, le levier doit être plaçé sur 1.

Le levier de réglage du différentiel peut être actionné pendant la couture.

R
EG

LA
G

E D
E LA PR

ESSIO
N

 D
U

 PIED
 

La pression du pied a été règlée idéalem
ent à l’usine, aussi il n’est pas nécessaire de la 

règler fréquem
m

ent pour les coutures courantes. S
’il vous faut règler la pression du pied, 

tournez le bouton de réglage vers les num
éros plus élevés pour l’augm

enter, et vers les 
num

éros plus petits pour la dim
inuer. La pression déterm

ine le poids du pied presseur sur le 
tissu, en fonction de l’épaisseur de celui-ci.

C
O

U
TU

R
E D

E M
ATIER

ES TR
ES LO

U
R

D
ES O

U
 SU

R
 

PLU
SIEU

R
S EPA

ISSEU
R

S
U

n grand choix de m
atières peut être surjeté avec cette m

achine, m
ais il est recom

m
andé de 

SER
R

ER
 la vis com

m
e illustré lorsque l’on coud des m

atières lourdes ou plusieurs épaisseurs 
de tissu. O

uvrir la table de travail pour effectuer le réglage.
D

E
S

S
E

R
R

E
R

 la vis pour la couture des m
atières légères ou norm

ales ou tourner le bouton 
de largeur de coupe, sans cela le bord du tissu pourrait être m

al coupé.
La m

achine est règlée d’origine pour les m
atières norm

ales. 

Illustration  *  I : Bouton de contrôle du différentiel
 

 * II : Augm
enter

 
 *III : D

im
inuer

 
 *IV

 : S
errer

 
 * V

 : D
évisser

 
 *V

I : Vis

E
FFE

T E
T A

P
P

LIC
ATIO

N
T

Y
P

E
 D

'E
N

T
R

A
IN

E
M

E
N

T
R

E
G

L
A

G
E

RAPPO
RT DIFFERENTIEL 
A

R
R

IE
R

E
C

outures sans 
ondulations, fronçage

D
ifférentiel positif

1-2
|-----------|----------------|

S
ans différentiel

N
eutre

1
|--------------|-------------|

C
outures sans fronçes

D
ifférentiel négatif

0.7-1
|-----------------|----------|

FIJA
R

 E
L TR

A
N

S
P

O
R

TE
 D

IFE
R

E
N

C
IA

L 
S

e fija m
oviendo el control del transporte diferencial en la dirección deseada refiriéndose a 

la gráfica de abajo.
El control se puede hacer entre 0.7 (efecto negativo) y 2 (efecto positivo). Esos valores fijados dan 
el m

ejor indice de transporte.
P

ara un cosido norm
al el control debería estar fijado en 1.

E
l control puede ser corregido o m

odificado incluso m
ientras se cose.

R
EG

U
LA

D
O

R
 D

E PR
ESIO

N
 D

E PIE 
La presión de pie prensatelas ha sido fijado correctam

ente en la fábrica, por lo cual no es 
necesario de ajustarla para la m

ayor parte de cosido norm
al. Si se necesita ajuste, girar el 

regulador de presión de pie al núm
ero m

ás grande para aum
entar la presión o al núm

ero m
ás 

pequeño para dism
inuirla.

COSER CON M
ATERIAL DE GENERO GRUESO O CAPAS M

ULTIPES 
DE M

ATERIAL
La extensión ancha del m

aterial se puede pespuntear sobre la m
áquina. Apretar el tornillo com

o 
se ve en la gráfica, cuando está cosiendo con m

aterial de género grueso o capas m
ultipes de 

m
aterial. Abrir la m

esa de trabajo para ajuste.
Aflojar el tornillo cuando está cosiendo con m

aterial de género delgado a norm
al o girar el dial de 

control de anchura de costura, o de otra m
anera, el m

aterial no se puede cortar bien.
La m

áquina está ajustada para el m
aterial norm

al desde la fábrica.

Ilustración 
*  I : C

ontrol de transporte diferencial
 

* II : Aum
entar

 
*III : D

ism
inuir

 
*IV

 : Apretar
 

* V
 : Aflojar

 
*V

I : Tornillo

Tipo de avance
C

o
n
tro

l d
e
l tra

n
s
p
o
rte

 

d
ife

re
n
c
ia

l

In
d

ic
e

 d
e

 a
v
a

n
c
e

 

p
o

s
te

rio
r a

n
te

rio
r

F
ru

n
c
id

o
 u

 o
n
d
u
la

d
o
 d

e
l 

m
a
te

ria
l

Transporte diferencial 
positivo

1-2
|-----------|----------------|

C
osido norm

al
Transporte diferencial igual 
del positivo y

1 
|--------------|-------------|

A
rrugas y fruncidos

Transporte diferencial 
negativo

0.7-1 
|-----------------|----------|



50 B
A

SIC
 TEC

H
N

IQ
U

ES 

TU
R

N
IN

G
 O

U
TSID

E C
O

R
N

ER
S W

ITH
O

U
T C

U
TTIN

G
 TH

R
EAD

S 
1. W

hen you reach the fabric edge, stop stitching w
ith the needle above the fabric.

2. R
aise the presser foot and gently pull on the thread chain  just enough to clear the stitch finger.

3. Turn the fabric, low
er the presser foot and begin stitching in the new

 direction. Fig. 1.

N
O

TE
: W

hen overlocking and trim
m

ing at the sam
e tim

e, cut the fabric along the new
 

stitching line for about 1.18 inches (3 cm
). 

TU
R

N
IN

G
 IN

SID
E C

O
R

N
ER

1. Fold fabric to form
 a straight line. (1)

2. Fold the upper left corner of the folded portion dow
n to 

m
eet the folder edge. (2)

3. Fold the folded portion again to m
eet the right edge. (3)

4. P
lace the fabric under presser foot and sew

 up to 2 
stitches beyond the inside corner. (4)

5. R
aise the presser foot and turn the fabric. U

nfold the 
folded portion and sew

 the next edge of the fabric. (5)

TU
R

N
IN

G
 C

U
R

V
E

D
 E

D
G

E
S

 
A

pply pressure at point A in the direction of the arrow
 w

ith your left hand, and at the sam
e 

tim
e apply a little opposite pressure at point B

 w
ith your right hand (Fig. 3)

For outside curves, place fabric under the presser foot in a sim
ilar m

anner, but applying the 
pressure in the opposited directions. Fig. 4

Illustration 
* I 

: C
ut

 *  I

1
2

3
4

5

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4
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TEC
H

N
IQ

U
ES D

E B
A

SE
P

IQ
U

E
R

 U
N

 A
N

G
LE

 S
A

N
S

 C
O

U
P

E
R

 LE
S

 FILS
1. Lorsque vous arrivez au bord de l’angle, stoppez la couture avec l’aiguille hors du tissu.

2. R
elevez le pied presseur et retirez avec précaution le fil de chaînette juste de façon à 

dégager le doigt m
ailleur. 

3. Tourner le tissu, redescendre le pied presseur et coudre dans la nouvelle direction (Fig.1).

N
O

TE
 :  Lorsque l’on coud et coupe en m

êm
e tem

ps, couper le tissu sur 3 cm
 le long du 

bord de la nouvelle direction, ce, avant de tourner le tissu.(Fig.2).

R
E

TO
U

R
N

E
M

E
N

T D
E

 L’IN
TÉ

R
IE

U
R

 D
’A

N
G

LE
 

1. P
liez tissu dans une ligne droite. 

2. R
eplier la partie pliée. 

3. R
eplier la partie pliée à nouveau. 

4. P
lacer le tissu sous le pied presseur et coudre à 2 points de suture au-delà du coin 

intérieur. 

5. Levez le pied de biche et tourner le tissu. D
éplier la partie pliée et coudre bord prochaine 

de tissu. 

C
O

U
TU

R
E

 D
E

S
 A

N
G

LE
S

 A
R

R
O

N
D

IS
 

Lorsque l’angle est arrondi vers l’intérieur, doucem
ent guider le tissu en plaçant celui-ci 

avec la ligne de coupe en dessous de la partie droite du pied presseur (ou légèrem
ent vers 

la gauche), pendant que, de la m
ain gauche vous pressez au point A en direction de la 

flèche, et en m
êm

e tem
ps, vous opposez légèrem

ent la m
ain droite au point B

 (Fig.3).

S
i l’angle s’arrondit vers l’extérieur, effectuer la m

êm
e opération m

ais dans le sens opposé 
(Fig.4).

Illustration 
* I  : C

ouper

TEC
N

IC
A

S B
A

SIC
A

S 
G

IR
A

R
 E

L M
ATE

R
IA

L S
IN

 C
O

R
TA

R
 LO

S
 H

ILO
S

 
1. C

uando alcance el borde de m
aterial, pare el pespunte con la aguja sobre el m

aterial.

2. Levante el pie prensatelas y suavem
ente tire de la cadena del hilo desde la placa de la 

aguja y del pie prensatelas. 

3. G
ire el tejiido, baje el pie prensatelas y continue cosiendo en la nueva dirección. Fig. 1.

N
ota : 

C
uando sobrehile, corte el m

aterial a lo largo de la nueva línea de puntada unos 3 
cm

. antes de girarlo Fig. 2. 

G
IR

O
 E

S
Q

U
IN

A IN
TE

R
IO

R
1. D

obla la tela en una línea recta.

2. D
oble la parte doblada.

3. D
oble la parte doblada de nuevo.

4. C
oloque la tela debajo del prensatelas y coser hasta 2 puntos m

ás allá de la esquina 
interior.

5. E
levar el prensatelas y a su vez la tela. D

esplegar la parte doblada y coser el borde de 
la siguiente la tela

G
IR

A
R

 LO
S

 B
O

R
D

E
S

 C
U

R
VA

D
O

S
 

P
ara curvas interiores, girar el m

aterial suavem
ente por la línea de sobrehilado del m

aterial 
bajo el pie prensatelas aplicando  una presión en el punto A en la dirección de la flecha 
con su  m

ano izquierda, y al m
ism

o tiem
po aplicando una pequeña  presión opuesta o 

contrapresión en el punto B
 con su m

ano  derecha. Ver Fig. 3.

P
ara curvas exteriores, colocar el m

aterial bajo el pie prensatelas de m
anera sim

ilar pero 
aplicando las presiones en la direcciones opuestas. Fig. 4.

Ilustración 
*  I : ! C

ortar



52 R
E

M
O

V
IN

G
 S

TITC
H

E
S

 FR
O

M
 S

E
W

N
 FA

B
R

IC
To rem

ove stitches already sew
n, snip off needle thread(s) at intervals and pull out looper 

thread(s).

C
O

R
D

E
D

 O
V

E
R

LO
C

K
 

C
orded overlock can be used to strengthen shoulder, sleeve or side seam

s w
hen m

aking knitted 
garm

ents. A
s a decorative feature, you can use knitting yarn of contrasting colors to further 

enhance your garm
ent. Your m

achine is equipped w
ith a presser foot w

hich has been designed to 
feed cord or yarn to the left or right of the stitch. Follow

 directions as follow
s:

1. P
lace a “filler” cord, such as a crochet cotton, gim

p, w
ool, knitting yarn, or shirring elastic at 

the rear of the m
achine spool pin. P

ass the cord through the cord guides (1) and (2) and then 
through the left needle thread guide (3). S

ee Fig. 1.

2. Insert the cord through either the front or rear hole on the presser foot. P
ass it under and to the 

rear of the foot.

3. P
lace the fabric under the presser foot as usual.  S

tart at a slow
 speed, m

aking sure the cord is 
feeding correctly. Increase speed as needed.

FO
R

 JO
IN

IN
G

 S
H

O
U

LD
E

R
S

 O
R

 S
LE

E
V

E
S

, pass the cord through the front hole in the presser 
foot. B

e sure the cord is betw
een the left and right needle threads as it is guided through the front 

hole. (Fig. 2)

FO
R

 JO
IN

IN
G

 S
ID

E
 S

E
A

M
S

, pass the cord through the rear hole in the presser foot. B
e sure it is 

positioned under the right needle thread. (Fig. 3)

FO
R

 D
E

C
O

R
ATIV

E
 E

FFE
C

TS
, pass contrasting color cords through either the front or rear hole in 

the presser foot, or pass cord through both holes.

FO
R

 M
A

K
IN

G
 W

AV
Y E

D
G

E
S

 O
R

 H
E

M
S

, (Fig. 4) pass heavy m
onofilam

ent thread through the 
rear hole in the presser foot and use a R

olled H
em

. (S
ee pages 38-39). 

Fig. 2
Fig. 3

Fig. 4
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D
E

C
O

U
D

R
E

 U
N

E
 C

O
U

TU
R

E
 

P
our découdre les fils déjà cousus, coupez le(s) fil(s) d’aiguille(s) par intervalle, en retirant 

les fils des boucleurs. La chaînette se défait alors.

S
U

R
JE

T R
E

N
FO

R
C

E
 

Le surjet renforçé sert a renforçer l’assem
blage des épaules, 

m
anches ou le m

ontage des m
atières tricotées. C

om
m

e point décoratif, il est utilisable avec 
un fil de laine de couleur contrastée par rapport au vêtem

ent cousu. Votre m
achine est 

équipée d’origine avec un pied presseur conçu pour plaçer 
votre cordonnet ou fil de laine à droite ou à gauche du point de sécurité cousu par la 
m

achine. S
uivre les instructions suivantes: 

1. P
laçer un fil de renfort, tel que fil de laine, cordonnet fin ou élastique, etc ... à l’arrière des 

porte-bobines de la m
achine.

 
P

asser le fil de renfort dans les guides spéciaux (1) et (2) m
ontés sur la coque de la 

m
achine, puis dans le passe-fil de l’aiguille gauche (3). Voir Fig.1.

2. Insérer le fil dans le trou avant ou arrière du pied presseur (en fonction du travail 
souhaité, voir schém

as 2 et 3), puis le passer sous et derrière le pied presseur. 

3. P
laçer la m

atière à coudre norm
alem

ent. D
ém

arrer doucem
ent afin de vérifier que le fil 

de renfort soit bien entraîné, ensuite, augm
enter progressivem

ent la vitesse requise.

P
O

U
R

 A
S

S
E

M
B

LE
R

 LE
S

 E
PA

U
LE

S
 O

U
 LE

S
 M

A
N

C
H

E
S

, 
passer le fil de renfort dans le trou avant du pied presseur, en s’assurant qu’il est plaçé 
entre les fils d’aiguilles gauche et droite pendant la couture. (Fig.2). 

P
O

U
R

 LE
 M

O
N

TA
G

E
 D

E
S

 C
O

TE
S

, passer le fil de renfort dans le trou arrière du pied 
presseur, en s’assurant qu’il est plaçé à droite du fil d’aiguille pendant la couture. (Fig.3). 

P
O

U
R

 LE
S

 E
FFE

TS
 D

E
C

O
R

ATIFS
, vous pouvez utiliser des fils de renfort de couleurs 

contrastées par le trou avant ou arrière du pied presseur, ou si vous le désirez, passer un 
cordonnet ou un fil de laine par chaque trou. 

P
O

U
R

 FA
IR

E
 D

E
S

 B
O

R
D

S
 O

N
D

U
LE

S
 AV

E
C

 C
O

R
D

O
N

N
E

T 
(Fig.4), passer le cordonnet par le trou arrière du pied presseur et com

m
ençer un ourlet 

roulé (voir page 38 - 39) 
C

eci est utilisé pour le bas des jupes, volants, etc ...

E
LIM

IN
A

R
 LO

S
 S

O
B

R
E

H
ILA

D
O

S
 D

E
L M

ATE
R

IA
L C

O
S

ID
O

 
P

ara elim
inar los sobrehilados una vez cosido, recortar el hilo(s) de la aguja a intervalos y 

tirar hacia fuera del hilo(s) de las ancoras.

P
E

S
P

U
N

TE
 E

N
C

O
R

D
O

N
A

D
O

 
E

l pespunte encordonado se puede usar para fortalecer las hom
breras, m

angas o costuras 
laterales cuando se cosen vestidos de punto. C

om
o un elem

ento decorativo V
d. puede usar 

hilo de tricotar con contraste de colores. S
u m

áquina está equipada con un pie prensatelas 
que ha sido diseñado para alim

entar su cordón o hilo a la izquierda o a la derecha del 
cosido de seguridad. S

eguir las instrucciones siguientes. 

1. C
olocar un cordón “rellenador” com

o algodón de ganchillo, guim
pe, lana, hilo de punto 

o hilo arrugado elástico en la parte posterior del carrete de la m
áquina. P

asar el cordón 
a través de las guías del cordón (1) y (2) y luego a través de la guía del hilo de la aguja 
izquierda (3). Ver Fig. 1. 

2. Insertar el cordón a través del agujero frontal o posterior; (de acuerdo con la operación, 
ver los diagram

as figuras 2 y 3) en el pie prensatelas y pasarlo por debajo y hacia atrás 
del pie.

3. C
olocar el m

aterial que se ha de coser norm
alm

ente. 
 

C
om

enzar a baja velocidad observando si el cordón está avanzando correctam
ente e 

increm
entar la velocidad cuando sea necesario.

PA
R

A U
N

IR
 H

O
M

B
R

E
R

A
S

 O
 M

A
N

G
A

S
 pasar el cordón a través del agujero anterior 

asegurándose de que está fijado entre los hilos de las agujas derecha e izquierda cuando 
es guiado a través del agujero frontal (Fig. 2).

PA
R

A U
N

IR
 C

O
S

TU
R

A
S

 LATE
R

A
LE

S
 pasar el cordón a través del agujero posterior, 

asegurándose de que está presionado junto al hilo de la aguja derecha (Fig. 3). 

PA
R

A E
F

E
C

TO
S

 D
E

C
O

R
AT

IV
O

S
 el cordón rellenador puede usarse contrastando 

diferentes colores y pasando a través de los agujeros anterior o posterior del prensatelas. 

PA
R

A H
A

C
E

R
 D

O
B

LA
D

ILLO
 O

N
D

U
LA

D
O

 C
O

N
 LA C

U
E

R
D

A (Fig.4), pasar la cuerda a 
través del agujero posterior y em

pezar dobladillo enrollado. (Ver página 38 - 39) 
S

e usa para dobladillo de falda, etc.
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C
O

R
ATIV

E
 E

FFE
C

TS
In addition to norm

al overlocking, w
hich is fully described in this instruction book, your m

achine 
can also be used for a num

ber of decorative applications such as decorative top stitching, flatlock 
seam

s, pin-tucking or m
aking lengths of decorative braid.

For these techniques, low
er the cutter by pushing in the C

utter release knob and turning it all the 
w

ay tow
ard you until the cutter snaps into the “dow

n” position. 

D
ecorative top-stitching – using tw

o threads of using three threads (flat seam
)

Fold fabric along the line to be top-stitched and sew
 over the folded edge. Fig. A

U
nfold the fabric, pull the ends of the threads to the underside and press flat.

The final appearance can be enhanced by using buttonhole tw
ist or em

broidery thread on the low
er 

looper. 

Flat-locked seam
s – using tw

o threads or using three threads (flat seam
)

P
lace the tw

o pieces of fabric w
rong sides together and overlock along the edge. U

nfold and press. 

B
y using different colored fabrics and threads, a pleasing “patchw

ork” effect can be achieved.

Pin-tucking – using three threads
Fold fabric along a line to be pin-tucked and overlock along the folded edge. (S

ee page 58-59) P
ull 

ends of threads to the underside and presss.

M
aking decorative braid – using three threads

O
verlock over a cord or braid, holding it carefully w

ith both hands. (S
ee pages 58-59)

N
O

TE
: 

*If you use the blind hem
 foot, decorative stitches are easy.

 
**R

educe the upper looper tension w
hen you use heavy thread.

 
*** R

eturn cutter to the norm
al position by pushing the cutter release knob in and turning it 

aw
ay from

 you until it snaps into the “up” position.
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E
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R

ATIFS
 

E
n plus de leur efficacité pour l’assem

blage, les  surjeteuses-raseuses peuvent  aussi 
s’em

ployer pour de nom
breux travaux décoratifs com

m
e les coutures à plat, les plis dressés 

ou les bandeaux décoratifs. Voir ci-dessous.

P
O

IN
TS D

E
C

O
R

A
TIFS A

 P
LA

T – S
E

U
LE

M
E

N
T A

V
E

C
 2 FILS O

U
 A

V
E

C
 3 FILS 

(SU
R

FILA
G

E À
 PLAT) 

P
lier le tissu le long de la ligne à coudre et coudre sur le côté plié, en étant sûr de ne pas 

couper dans le pli. Fig. A
. 

D
éplier le tissu, tirer les bouts finaux des fils sur l’envers et repasser à plat. 

L’apparence finale peut être optim
isée par l’utilisation sur le boucleur inférieur d’un fil de 

passe ou à broder spécial.

ASSEM
BLAG

E A PLAT – SEULEM
ENT AVEC 2 FILS O

U AVEC 3 FILS (SURFILAG
E À PLAT) 

P
laçer deux m

orceaux de tissu à l’envers ensem
ble et surjeter le long du bord. D

éplier et 
repasser. 

E
n utilisant des tissus de couleurs différentes et des fils contrastés, on peut obtenir un joli 

effet “patchw
ork”.

PLIS D
R

ESSES – SEU
LEM

EN
T AVEC

 3 FILS 
P

lier le tissu à l’endroit du pli souhaité et coudre le long du bord, en étant sûr de ne pas 
couper dans le pli (voir page 58 - 59). Tirer les extrém

ités des fils vers l’envers et repasser 
le pli à plat.

B
A

N
D

EA
U

X D
EC

O
R

A
TIFS – SEU

LEM
EN

T AVEC
 3 FILS 

P
iquer par dessus la bande (de part en part), en m

aintenant la bande délicatem
ent avec les 

deux m
ains. S

’assurer de ne pas couper le côté. (Voir page 58 - 59).

N
O

TE
 :   * S

i vous utilisez le pied à ourlet invisible, vous pouvez facilem
ent  obtenir un 

excellent point décoratif.

              ** D
im

inuer la tension du boucleur inférieur pour l’utilisation d’un fil gros.

E
FE

C
TO

S
 D

E
C

O
R

ATIV
O

S
 

A
dem

ás del sobrehilado norm
al que está totalm

ente descrito en este libro de instrucciones, 
su m

áquina tam
bién puede ser utilizada para aplicaciones decorativas tales com

o costuras 
de vivos o trenzas.

Puntada superior decorativa – usando solo dos hilos o usando tres hilos (costura plana) 
P

legar el m
aterial a lo largo de la línea donde se desea realizar decorado superior y coser a 

lo largo del borde plegado, asegurándose de no cortar el borde. Fig. A
.

D
esplegar el tegido, tirar los extrem

os de hilos al lado de abajo y em
pujar plano. 

La apariencia final puede ser m
ejorada por usada el hilo de ojal o de bordado para ancora 

superior.

D
obladillo topeteado – U

sando sólo dos hilos o usando tres hilos (costura plano) 
C

olocar dos piezas de m
aterial juntando los lados de abajo y pespuntear a lo largo de orilla. 

D
esplegar y prensar.

U
sando hilos y m

aterials de diferente color usted realizará “ la obra de rem
iends”.

C
osturas de vivos – usando 3 hilos

Plegar el m
aterial a lo largo de una línea donde se desea realizar el vivo y coser a lo largo del 

borde plegado, asegurándose de no cortar el borde. (Ver página 58 - 59). Para evitar el corte 
acom

pañe el m
aterial con am

bas m
anos.

H
acer trenzas decorativas – usando 3 hilos 

C
oser un pespunte sobre un cordón o trenza m

ateniéndolo cuidadosam
ente con am

bas 
m

anos, asegurandose de no cortar el borde. (Ver página 58 - 59).

N
O

TA :   * S
i usa el pie de plegado o puntada invisible, puede obtener una puntada 

decorativa fácilm
ente.

              ** R
educir la tensión de la ancora superior cuando use hilo grueso.
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*  I*  II

*  III

*  IV

D
IFFE

R
E

N
TIA

L FE
E

D
 A

P
P

LIC
ATIO

N
S

P
lease refer to pages 46 - 49 D

IFFE
R

E
N

TIA
L FE

E
D

.
D

ifferential feed is designed to m
inim

ize puckering and w
avering. It is also very effective for 

gathering.

1. Puckering
 

P
uckering tends to occur on w

oven or sheer fabrics. To obtain pucker-free seam
s, set the 

differential feed control dial at less than 1.
 2. W

avering
 

W
avering tends to occur on knitted or stretchable fabrics. To obtain w

aver-free seam
s, set the 

differential feed control dial at m
ore than 1.

3. G
athering 

 
D

ifferential feed m
akes gathering easier on lightw

eight fabric. U
se it on w

aistlines, sleeve 
heads, sleeve bottom

s and ruffles, etc.

 
S

et the differential feed control dial betw
een 1.5 and 2, tighten the left and right needle thread 

tensions and/or lengthen or shorten the stitch to obtain the best gathering effect for your fabric.

IM
P

O
R

TA
N

T 
The exact adjustm

ent depends on the thickness and elasticity of fabric. E
ven the stitch length can 

influence the setting. The longer the stitches, the m
ore the fabric is contracted.

A
lw

ays do a test w
ith a scrap of the actual fabric you use and find the best settings.

Illustration 
*   I : E

ven, sm
ooth seam

 
*  II : P

uckering
 

* III : W
avering

 
* IV

 : G
athering
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U
TILIS

ATIO
N

S
 D

U
 D

IFFE
R

E
N

TIE
L 

V
euillez consulter la page 46 - 49 E

N
T

R
A

IN
E

M
E

N
T  

D
IFFE

R
E

N
TIE

L.

Le différentiel est conçu pour m
inim

iser les effets de vague 
ou de fronçes. Il est aussi efficace pour le fronçage.

1. PLISSEM
EN

TS (ou fronçes) 
 

Ils ont tendance à apparaître sur les tissus tissés légers 
ou très souples. P

our obtenir des coutures plates et 
nettes, règler le bouton du différentiel à m

oins de 1. 

2. O
N

D
U

LATIO
N

S (ou vagues) 
 

E
lles ont tendance, à apparaître sur les m

atières 
tricotées ou élastiques. P

our obtenir des coutures plates 
et nettes, il faut règler le bouton du différentiel au-delà 
de 1. 

3. FR
O

N
C

A
G

E 
 

Le différentiel perm
et de fronçer facilem

ent des m
atières 

légères. O
n peut l’utiliser sur des volants, bas de jupes, 

hauts de m
anches, rideaux, etc ... 

 
R

ègler le bouton du différentiel entre 1.5 et 2 pour 
obtenir le fronçage idéal pour votre couture.

IM
P

O
R

TA
N

T 
Le réglage idéal dépend de l’épaisseur et de l’élasticité du 
tissu. P

lus les points sont longs, plus le tissu à tendance à 
froncer. 

Il faut faire un essai sur un m
orceau du tissu à coudre afin 

de déterm
iner les m

eilleurs réglages. 

Illustration 
*   I : C

outures sans ondulations/plissem
ents

 
*  II : P

lissem
ents (ou fronces)

 
* III : O

ndulations (ou em
bu)

 
* IV

 : A
ssem

blage

A
P

LIC
A

C
IO

N
E

S
 D

E
L TR

A
N

S
P

O
R

TE
 

D
IFE

R
E

N
C

IA
L 

R
eferir la página 46 - 49 TR

A
N

S
P

O
R

TE
 D

IFE
R

E
N

C
IA

L. 

E
l avance diferencial está diseñado para m

inim
izar los 

pliegues y las ondulaciones. E
s tam

bién m
uy efectivo para 

los fruncidos.

1. Pliegues.
 

Los pliegues tienden a ocurrir en m
aterials planos o 

transparentes. P
ara obtener costuras sin pliegues, fijar 

el nivelador de control en m
enos de 1.

2. O
ndulaciones.

 
Tiende a ocurrir en m

aterials que se estiran o de punto 
de m

alla. P
ara obtener costuras sin ondulaciones, 

prefijar el nivelador de control en m
ás de 1.

3. Fruncido.
 

E
l avance diferencial hace el fruncido m

ás fácil. 
U

tilizando en los talles, en los puños, en los fondos de 
las m

angas, etc. 

 
Fijar el nivelador de control entre 1,5 y 2 para obtener el 
m

ejor efecto de fruncido para sus requerim
ientos.

IM
P

O
R

TA
N

TE
 

E
l ajuste exacto depende del grosor y de la elasticidad del 

m
aterial. Incluso la longitud de la puntada puede influenciar 

la fijación. C
uanto m

ás larga es la puntada, m
ás se contrae 

el m
aterial.

H
acer siem

pre una prueba con un trozo del m
aterial que 

vaya a utilizar y encontrar los m
ejores resultados.

Ilustración 
*   I : C

ostura sin fruncidos u ondulaciones
 

*  II : C
ostura plegada

 
* III : C

ostura ondulada
 

* IV
 : Fruncido



58 R
EPLA

C
IN

G
 TH

E C
U

TTER
R

eplace the M
oving cutter if it becom

es blunt. A spare cutter can be found in your accessories.

N
O

TE
: You should not need to replace the fixed cutter w

hich is m
ade of a special hard alloy 

m
aterial.

FIR
S

T R
E

M
O

V
E

 TH
E

 P
O

W
E

R
 C

O
R

D
 P

LU
G

 FR
O

M
 TH

E
 P

O
W

E
R

 S
U

P
P

LY O
U

TLE
T.

R
em

ove the stitch finger.
1. O

pen the w
orking table. U

sing the w
rench, losing the screen and take out the M

oving cutter.

2. Low
er the cutter diring arm

 to the m
iddle position by turning the cutter release knob tow

ard you. 
In this position, set the replacem

ent cutter in position and secure it w
ith the screw

. E
N

S
U

R
E

 
TH

AT TH
E

 E
D

G
E

 O
F TH

E
 M

O
V

IN
G

 C
U

TTE
R

 (1) IS
 A

P
P

R
O

X
IM

ATE
LY 0.5 m

m
 B

E
LO

W
 TH

E
 

S
U

R
FA

C
E

 O
F TH

E
 FIX

E
D

 C
U

TTE
R

 (2).

D
ISEN

G
A

G
IN

G
 M

O
VIN

G
 C

U
TTER

If you w
ant to sew

 w
ithout cutting, open the w

orking table and disengage the M
oving cutter by 

pushing the cutter release knob to the left and turning it tow
ard you until the cutter snaps into the 

low
est position.

E
nsure that fabric edge is not w

ider than overedge w
idth selected or upper looper and needle can 

be dam
aged. 

C
H

A
N

G
IN

G
 TH

E LIG
H

T B
U

LB
D

isconnect from
 pow

er supply before rem
oving face cover. 

R
em

ove the face cover screw
 and take off the face cover.

1. Push up the bulb slightly and turn counterclockw
ise.

2. Insert the new
 bulb, push up and turn clockw

ise.

Illustration 
*  I : S

crew
 

* II : S
titch finger

 
* III : M

oving cutter
 

* IV
 : C

utter release knob
 

*  V
 : Face cover

 
* V

I : Face cover screw
 

*V
II : Light bulb

3. C
A

R
IN

G
 FO

R
 YO

U
R

 M
A

C
H

IN
E

1
2

*  V
II

*  V
*  V
I

*  III
*  I

*  II

*  IV
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3. EN
TR

ETIEN
 D

E LA M
A

C
H

IN
E

REM
PLACEM

ENT DU CO
UTEAU M

O
BILE 

Si le tranchant du couteau m
obile est ém

oussé, il faut le changer aussitôt avec un neuf (fourni 
avec les accessoires standards)

N
O

TE
:  Il est généralem

ent inutile de rem
plaçer le couteau fixe qui est fabriqué avec une 

m
atière particulièrem

ent résistante (w
idia).

TO
U

JO
U

R
S

 D
E

B
R

A
N

C
H

E
R

 LA M
A

C
H

IN
E

 D
E

 LA P
R

IS
E

 D
E

 C
O

U
R

A
N

T E
X

TE
R

IE
U

R
E

. 

1. O
uvrir la table de travail, desserrer l’écrou et retirer le couteau.

2. R
eferm

er la table de travail. D
escendre la bielle de com

m
ande du couteau en position la plus 

basse en tournant le volant à la m
ain vers soi. D

ans cette position, plaçer le nouveau couteau 
et le resserrer avec l’écrou, EN

 VER
IFIAN

T Q
U

E LE BO
R

D
 D

U
 C

O
U

TEAU
 M

O
BILE SO

IT 
APPR

O
XIM

ATIVEM
EN

T A 0,5 m
m

 EN
 D

ESSO
U

S D
U

 C
O

U
TEAU

 FIXE. (Voir Fig.3).

D
EB

R
AYER

 LE C
O

U
TEA

U
 M

O
B

ILE 
S

i vous voulez coudre sans couper, ouvrir la table de travail et débrayer le couteau m
obile 

en poussant et tournant vers soi la vis d’engagem
ent du couteau.selon le schém

a.

S
’assurer que le bord du tissu n’est pas plus grand que la largeur de coupe sélectionnée, 

ou le boucleur supérieur et l’aiguille peuvent être endom
m

agés.

C
H

A
N

G
EM

EN
T A

M
PO

U
LE

Toujours débrancher la m
achine de la prise extérieure de courant avant de retirer le capot.

P
our changer l’am

poule, dévisser la vis qui tient le capot et le retirer.

1. Poussez légerem
ent l’am

poule vers le haut et à la gauche.

2. Insérez l’am
poule neuve, poussez et tournez à la droite.

llustration 
*  I : Vis

 
* II : D

oigt m
ailleur

 
* III : C

outeau m
obile

 
* IV

 : Vis d’engagem
ent du couteau

 
*  V

 : C
apot frontal

 
* V

I : Vis
 

*V
II : A

m
poule

3. C
U

ID
A

D
O

S PA
R

A SU
 M

A
Q

U
IN

A
C

A
M

B
IA

R
 LA C

U
C

H
ILLA M

Ó
VIL 

R
eem

plazar la cuchilla m
óvil cuando llega a estar gastada o despuntada. E

ncontrará una 
de repuesto en sus accesorios.

N
ota : 

V
d. no necesitará reem

plazar la cuchilla fija, que está hecha de un m
aterial aleado 

duro especial.

D
E

S
C

O
N

E
C

TA
R

 LA M
A

Q
U

IN
A D

E
L S

U
M

IN
IS

TR
O

 D
E

 TE
N

S
IO

N
 D

E
S

E
N

C
H

U
FA

N
D

O
 LA 

C
LAV

IJA
. 

1. A
flojar los tornillos y quitar la cuchilla m

óvil. 

2. C
errar la m

esa de trabajo. Bajar el brazo de conducción de la cuchilla a la posición m
ás bajo 

girando el volante m
anual hacia usted. En esta posición, colocar la cuchilla de reem

plazo en 
posición y asegurarlo con el tornillo, ASEG

U
R

AN
D

O
 Q

U
E EL BO

R
D

E D
E C

U
C

H
ILLA M

Ó
VIL 

ESTA APR
O

XIM
AD

AM
EN

TE 0.5 M
M

 D
EBAJO

 D
E LA SU

PER
FIC

IE D
E LA C

U
C

H
ILLA FIJA.

D
ESEN

G
R

A
N

A
R

 LA C
U

C
H

ILLA M
Ó

VIL 
S

i quiera coser sin cortadora, abrir la m
esa de trabajo y desengranar la cortadora m

óvil 
em

pujando el tornillo a la izquierda y girándolo hacia usted com
o ilustrado.

C
A

M
B

IO
 D

E B
O

M
B

ILLA
S

D
esenchufar la corriente antes de quitar la cubierta frontal. 

Q
uitar el tornillo y despúes la cubierta frontal.

1. Em
puje hacia arriba la bom

billa ligeram
ente y girar a la izquierda.

2. Inserte la nueva bom
billa, em

puje y girar a la derecha.

Ilustración 
*  I : Tornillo

 
* II : D

edo de puntada
 

* III : C
uchilla cortadora m

óvil
 

* IV
 : Tornillo para desengranar

 
*  V

 : C
ubierta frontal

 
* V

I : G
uia

 
*V

II : B
om

billas



60 C
LEA

N
IN

G
 A

N
D

 O
ILIN

G
To keep the m

achine running sm
oothly, keep it clean and lubricated at all tim

es.

FIR
S

T D
IS

C
O

N
N

E
C

T TH
E

 M
A

C
H

IN
E

 FR
O

M
 TH

E
 P

O
W

E
R

 S
U

P
P

LY B
Y R

E
M

O
V

IN
G

 TH
E

 
P

O
W

E
R

 C
O

R
D

 P
LU

G
 FR

O
M

 TH
E

 P
O

W
E

R
 S

U
P

P
LY O

U
TLE

T.

1. O
pen the front cover and w

orking table. U
sing the brush provided, rem

ove dust and ling 
that has accum

ulated.

2. A
pply a few

 drops of oil to the points indicated by arrow
s.

 
A

LW
AY

S
 U

S
E

 A G
O

O
D

 Q
U

A
LITY S

E
W

IN
G

 M
A

C
H

IN
E

 O
IL.

3. U
sing a screw

driver, rem
ove the top cover. U

se the brush to rem
ove dust and lint. 

C
leaning the serger and foot control

K
eep the serger and foot control clean. U

se dry rags to rem
ove dust from

 the m
achine and foot 

control.

N
O

TE
:  U

se dry rags to avoid electrical shock.

Illustration 
*   I : Top cover screw

 
*  II : Top cover

 
* III : B

rush
 

* IV
 : O

il
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NETTO
YAG

E ET LUBRIFICATIO
N

Pour conserver votre m
achine en bon état de fonctionnem

ent, 
il est nécessaire de la nettoyer et la huiler régulièrem

ent. 

D
’A

B
O

R
D

 D
E

B
R

A
N

C
H

E
R

 LA M
A

C
H

IN
E

 D
E

 LA P
R

IS
E

 
E

X
TE

R
IE

U
R

E
 D

E
 C

O
U

R
A

N
T E

LE
C

TR
IQ

U
E

.

1. O
uvrir le capot frontal inférieur et la table de travail. 

Avec la brosse fournie, retirer la poussière et les débris 
accum

ulés.

2. D
époser quelques gouttes d’huile pour m

achine à coudre 
aux points indiqués par des flèches sur le schém

a.

 
T

O
U

JO
U

R
S

 U
T

ILIS
E

R
 D

E
 L’H

U
ILE

 M
A

C
H

IN
E

 A 
C

O
U

D
R

E
 D

E
 B

O
N

N
E

 Q
U

A
LITE

.

3. R
etirer un à un chaque petit capot supérieur avec le 

tournevis, nettoyer les tensions de la poussière et des  
débris avec la brosse.

N
ettoyage de la m

achine à coudre et du 
contrôleur de pied
A

près utilisation, m
achine à coudre de subsistance et 

contrôleur de pied propre. E
m

ployez les chiffons secs 
pour enlever la poussière de la m

achine à coudre et du 
contrôleur de pied.

N
O

TE
: E

m
ployez les chiffons secs pour éviter le choc 

électrique.

Illustration 
*   I : Vis

 
*  II : C

apot supérieur
 

* III : P
inceau

 
* IV

 : H
uile

LIM
PIEZA Y EN

G
R

A
SE 

P
ara conservar la m

áquina funcionando suavem
ente, 

m
antenerla lim

pia y lubricada.

PR
IM

ER
O

 D
ESC

O
N

EC
TAR

 LA M
AQ

U
IN

A D
EL SU

M
IN

ISTR
O

 
D

E TEN
SIO

N
 D

ESEN
C

H
U

FAN
D

O
 LA C

LAVIJA.

1. A
brir la tapa frontal y la m

esa de trabajo. U
sando el 

cepillo sum
inistrado, quitar el polvo y las partículas que 

se han acum
ulado.

2. P
oner unas pocas gotas de aceite en los puntos 

indicados por las flechas.

 
U

TILIZA
R

 S
IE

M
P

R
E

 U
N

 A
C

E
ITE

 D
E

 B
U

E
N

A C
A

LID
A

D
 

PA
R

A M
A

Q
U

IN
A

S
 D

E
 C

O
S

E
R

.

3. Q
uitar codas las cubierta de arriba con el destornillador 

y quitar cualquier suciedad o particula usando el cepillo. 

Lim
pieza de la m

áquina de coser y del regulador 
del pie
D

espués de usar, m
áquina de coser de la subsistencia y 

regulador del pie lim
pio. U

tilice los trapos secos para quitar 
el polvo de la m

áquina de coser y del regulador del pie.

N
O

TA
: U

tilice los trapos secos para evitar choque 
eléctrico.

Ilustración 
*   I : Tornillo

 
*  II : C

ubierta de arriba
 

* III : C
epillo

 
* IV

 : A
ceite



62 4. C
H

EC
K

IN
G

 PER
FO

R
M

A
N

C
E PR

O
B

LEM
S

4. R
EM

ED
ES A D

’EVEN
TU

ELS PR
O

B
LEM

ES

P
R

O
B

LE
M

E
C

A
U

S
E

 P
R

O
B

A
B

LE
C

O
R

R
E

C
TIO

N

Points 
irréguliers

Tensions m
auvaises 

Taille d’aiguille m
auvaise 

M
auvais enfilage 

Tissu tiré 

P
ression du pied m

auvaise

C
orriger les tensions 

C
hoisir une aiguille adaptée 

au tissu et au fil 
R

efaire l’enfilage 
N

e pas tirer le tissu m
ais 

le guider doucem
ent 

La règler 

C
asse 

d'aiguille

Tissu tiré 

Taille d’aiguille m
auvaise 

A
iguille m

al plaçée 
P

erte du pied presseur 

N
e pas tirer le tissu m

ais 
le guider doucem

ent 
C

hoisir une aiguille adaptée 
au tissu et au fil 
R

em
ettre l’aiguille 

R
em

ettre le pied presseur

P
lissem

ents
Tensions m

auvaises 
Aiguille épointée 
M

auvais règlage de différentiel 

C
orriger les tensions 

C
hanger l’aiguille 

Le règler à m
oins de 1

O
ndulations

M
auvais règlage de différentiel 

Le règler à plus de 1 pour 
les m

atières tricotées

P
oints de 

m
anque

M
auvais enfilage 

Taille d’aiguille m
auvaise 

A
iguille épointée 

A
iguille m

al plaçée 

R
efaire l’enfilage 

C
hoisir une aiguille adaptée 

au tissu et au fil 
C

hanger l’aiguille 
R

em
ettre l’aiguille

C
asse de fil

M
auvais enfilage 

A
iguille tordue 

Tensions trop fortes 
A

iguille m
al plaçée 

Fil bobine em
m

êlé 
A

ntenne support-bobine non tirée

R
efaire l’enfilage 

C
hanger l’aiguille 

R
ègler les tensions 

R
em

ettre l’aiguille 
R

eplaçer la bobine 
La tirer à fond

P
R

O
B

LE
M

P
R

O
B

A
B

LE
 C

A
U

S
E

C
O

R
R

E
C

TIO
N

Irregular 
S

titches

Incorrect thread tensions
Incorrect size needle

Im
proper threading

P
ulling fabric

Loose presser foot

R
eset thread tension (s)

Insert correct size needle for thread 
and fabric
R

e-thread m
achine

D
o not pull fabric; guide it gently

R
e-attach presser foot

B
reaking 

N
eedle

P
ulling fabric

Incorrect size needle

Incorrect setting of N
eedle

Loose presser foot

D
o not pull fabric; guide it gently

Insert correct size needle for thread 
and fabric
R

eset N
eedle

R
e-attach presser foot

P
uckering

Incorrect thread tensions
B

ent or blunt needle
D

ifferential feed is set incorrectly

R
eset thread tension (s)

R
e-insert or replace needle

S
et it at less than 1

W
avering

D
ifferential feed is set incorrectly

S
et it at 1 or at m

ore than 1
for knitted fabrics.

S
kipping 

S
titches

Incorrect size N
eedle

Im
proper threading

B
ent or blunt needle

Incorrect setting of N
eedle

R
e-thread m

achine
Insert correct size needle for thread 
and fabric
R

e-insert or replace needle
R

eset N
eedle

B
reaking 

Threads

Loose presser foot
B

ent or blunt needle
Thread tension (s) too tight
Incorrect setting of N

eedle
Thread S

pool tangled
Thread guide pole not extended

R
e-thread m

achine
R

e-insert or replace needle
R

eset thread tension (s)
R

eset N
eedle

R
eset spool properly

Fully extend thread guide pole
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P
roblem

a
C

ausa probable

P
untadas 

irregulares

Tension(es) de hilo incorrecta. 
Tam

año de la aguja incorrecta. 

E
nhebrado inadecuado. 

M
aterial tirante. 

P
ie prensatelas suelto. 

Volver a fijar la(s) tension(es) del hilo. 
Elegir el tam

año correcto de la aguja 
para el hilo y el m

aterial. 
Volver a enhebrar la m

áquina. 
N

o estirar el m
aterial: guiarlo 

suavem
ente. 

Volver a fijar el pie prensatelas.

R
otura de 

aguja

M
aterial tirante. 

Tam
año de la aguja incorrecto. 

Fijación incorrecta de la aguja. 
P

ie prensatelas suelto. 

N
o estirar el m

aterial: guiarlo 
suavem

ente. 
Elegir el tam

año correcto de la aguja 
para el hilo y el m

aterial. 
Volver a fijar la aguja. 
Volver a fijar el pie prensatelas.

P
liegues

Tensión(es) del hilo incorrecto. 
A

guja gastada o torcida. 
E

l avance diferencial fijado 
incorrectam

ente. 

Volver a fijar la tension(es) del hilo. 
Poner una nueva aguja. 
Fijarlo en m

enos de 1.

O
ndulación

Avance diferencial fijado 
incorrectam

ente. 
Fijarlo en 1 o en m

ás de 1 para 
m

aterials de punto.

C
osido o 

puntadas 
interm

itentes

Enhebrado inadecuado. 
G

rosor de aguja incorrecto. 

A
guja gastada o torcida. 

Fijación incorrecta de la aguja. 

Volver a enhebrar la m
áquina. 

Elegir el tam
año correcto de la aguja 

para el hilo y el m
aterial. 

Poner una aguja nueva. 
Volver a fijar la aguja.

R
otura 

de hilos

Enhebrado inadecuado. 
Aguja torcida. 
Tensión(es) del hilo dem

asiado 
tirante. 
Fijación de la aguja incorrecta. 
C

arrete de hilo enredado. 
La barra de guía del hilo no está 
extendida.

Volver a enhebrar la m
áquina. 

Poner una nueva aguja. 
Volver a fijar la tensión(es) del hilo. 

Volver a colocar la aguja. 
C

olocarlo adecuadam
ente. 

Extender la barra de guía totalm
ente.

4. VER
IFIC

A
N

D
O

 LO
S PR

O
B

LEM
A

S D
E EJEC

U
C

IO
N



64 PIPIN
G

 FO
O

T
P

repare a piece of ready-m
ade piping. 

P
lace piping betw

een seam
 edges w

ith piping extending beyond the seam
 line, tow

ard the 
garm

ent. P
in or baste and stitch the seam

.

Flat or folded braid or ribbon can be used in straight seam
s.

U
se for decorating edges of collars, cuffs, pockets, etc. 

PEA
R

L FO
O

T
1. PEA

R
LS A

LO
N

G
 A

N
 ED

G
E: 

 
S

et for left needle (rem
ove right needle) 3-thread overlock.

 
S

et tensions as follow
s: 

 
 

Left needle: 4 
 

 
U

pper looper: 1 - 2 
 

 
Low

er looper: 7 - 8 
 

S
E

W
: 

 
• R

em
ove S

tandard presser foot. R
eplace w

ith P
earl foot.

 
• R

em
ove stitch finger as for rolled edge.

 
• Low

er cutter to low
est position. C

lose front covers.
	

• R
aise the needle to it’s highest position. 

	
• P

lace pearls in the channel on the right side of the foot w
ith 2" of pearls extending behind foot. 

	
• Take one stitch w

ith the hand w
heel to secure the pearls. 

 
• Follow

 edge of fabric along fabric guide on P
earl foot.

 
• S

ew
 pearls on the edge of fabric.

	
• R

eturn cutter to original position w
hen finished. 

2. PEA
R

LS SEW
IN

G
 W

ITH
 A

 FLA
TLO

C
K

 STITC
H

:
 

FA
B

R
IC

: 
 

 
M

edium
 w

eight w
oven 

 
 

2 or 4 m
m

 pearls 
 

 
S

et for a 3-thread flat lock, left needle only. S
ee pg. 32

 
S

E
W

:
 

• R
em

ove S
tandard presser foot. R

eplace w
ith P

earl foot.
 

• Insert S
titch finger B

 
• Low

er cutter to low
est position. C

lose front cover.
	

• R
aise needle to it’s highest position. 

	
• P

lace pearls in channel on right side of the foot w
ith 2" of pearls extending behind foot.

	
• Take one stitch w

ith the hand w
heel to secure the pearls. 

	
• S

ew
 pearls on w

ith the left needle just catching the fold of the fabric. 
	

• P
ull flat lock open.

5. O
PTIO

N
A

L A
C

C
ESSO

R
IES
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5. A
C

C
ESSO

IR
ES O

PTIO
N

N
ELS

5. A
C

C
ESO

R
IO

S O
PC

IO
N

A
LES

PIED
 PO

U
R

 C
O

R
D

O
N

N
ET EN

R
O

B
E

P
erm

et de confectionner un bord avec un cordonnet enrobé. P
laçer le bord de façon à ce 

que le bord enroulé soit plaçé hors de la couture. B
âtir ou épingler, puis coudre.

Toutes les sortes de cordons plats ou pliés peuvent être cousues en un seul surfilage droit. 
O

n peut aussi utiliser des franges ou des rubans.

S
’utilise pour réaliser des bords décoratifs pour les cols, poches, côtés des trainings ou 

fuseaux, etc ...

PIE PR
EN

SATELA
S PA

R
A TR

EN
ZA

S D
EC

O
R

ATIVA
S

Preparar una pieza de trencilla (cinta plegada sesgada con o sin cordón interior). C
olocar la 

trencilla plegada en el borde de los m
aterials a coser. Sujetar o hilvanar y coser la costura. 

Se pueden usar trenzas planas o plegadas o cintas hechas. 
U

sarlo para bordes decorativos de cuellos, puños, bolsillos, etc.

E
l pie para trenza con vivo está disponible com

o un extra opcional.

PIED
 PO

SE PER
LES  

1. PER
LES C

O
U

SU
ES LE LO

N
G

 D
U

 SU
R

JET:
 

R
égler la m

achine pour l’overlock à 3 fils et aiguille gauche (retirer l’aiguille droite). 
 

R
égler les tensions ainsi: 

 
 

A
iguille gauche: 4 

 
 

B
oucleur supérieur: 1 - 2 

 
 

B
oucleur inférieur: 7 - 8

P
our coudre: 
	

 R
etirer le pied norm

al et m
ettre le pied pose perles.

	
 R

etirer le doigt-m
ailleur com

m
e pour faire un ourlet roulotté. 

	
 A

baisser le couteau en position basse (sans coupe) et referm
er le capot latéral.

	
 Lever l’aiguille en position haute m

axim
um

, 
	

 Plaçer les perles dans le canal sur le côté droit du pied avec 2" de perles dépassant derrière le pied. 
	

 Faire un point en tournant le volant à la m
ain afin de prendre les perles. 

	
 Suivre le côté du tissu avec le guide-tissu de la m

achine. 
	

 C
oudre les perles le long du tissu. 

	
 R

em
ettre le couteau en position de coupe après ce travail. 

2. PERLES CO
USUES AVEC UN PO

INT A PLAT (FLAT LO
CK): 

 
Tissu: lainage de poids m

oyen 
 

 
P

erles de 2 ou 4 m
m

. 
 

 
R

égler la m
achine com

m
e pour un «flat lock» à 3 fils, aiguille gauche seulem

ent. 
 

P
our coudre: 

	
 R

etirer le pied norm
al et m

ettre le pied pose perles. 
	

 P
laçer le petit doigt-m

ailleur (B
). 

	
 A

baisser le couteau en position basse (sans coupe). 
	

 R
elever l’aiguille en position haute m

axim
um

. 
	

 Plaçer les perles dans le canal sur le côté droit du pied avec 2" de plus dépassant à l’arrière. 
	

 Faire un point en tournant le volant à la m
ain afin de prendre Ies perles. 

	
 C

oudre les perles avec l’aiguille gauche attrapant juste le repli du tissu. 
	

 Tirer le «flat lock» pour ouvrir. 
	

 R
em

ettre le couteau en position haute (coupe) après ce travail.

PR
EN

SATELA
S PA

R
A PER

LA
S 

1. PER
LA

S A LO
 LA

R
G

O
 D

EL B
O

R
D

E 
 

P
ara fijar la aguja izquierda (quitar la agula derecha) a 3 hilos de overlock. 

 
Fije las tensiones com

o se ilustra;
 

 
A

guja izquierda: 4
 

 
A

ncora superior: 1 - 2
 

 
A

ncora interior: 7 - 8 
 

C
O

S
A

: 
	

 Q
uite el pie prensatelas norm

al; reem
placelo con el pie prensatelas para perlas.

	
 O

uite el dedo de puntada com
o usted hizo para el dobladillo de enrollado.

	
 Fije la cuchilla m

óvil a su posición m
ás baja y cierre la tapa frontal.

	
 Levante la aguja a su posición m

ás alta.
	

  C
oloque las perlas en la ranura en el lado izquierdo del pie prensatelas con 4 cm

 de 
perlas extendiendolas  atras del pie pronsatelas.

	
 C

osa una puntada con el volante para sujetar las perlas.
 	

 Siga el borde del m
aterial a lo largo de la guía del m

aterial.
	

 C
osa las perlas en el borde de m

aterial.
	

 R
egrese la cuchilla a su posición original cuando  term

ine. 
2. PER

LA
S C

O
SID

A
 C

O
N

 PU
N

TA
D

A
 D

E C
O

STU
R

A
 PLA

N
A

  M
ATE

R
IA

L: 
 

 
Tojido de peso m

edio 2 0 4 m
m

 perlas
 

 
Para fijar la costura Plana a 3-hilos, solam

ente use la aguja izquierda. Vea página 34.
 

C
O

S
A

; 
	

 Q
uite el pie pronsatelas norm

al; ponga el pie 
       prensatelas para perla.
	

 Inserte el dedo de puntada pequeño.
	

 Fije la cuchilla m
óvil a su posición m

ás baja.
	

 Levante la aguja a su posición m
ás alta.

	
  C

oloque las perlas en la ranura del lado derecho del pie prensatelas con 4 cm
 de per 

las extendiendolas atras del pie prensatelas.
	

 C
osa una puntada con el volante para sujetar las perlas.

 	
 C

osa las perlas con la aguja izquierda agarrando el doblado del m
ater ial. 

	
 A

bra la costura plana sim
plem

ente jalandolo.
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